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Machen Sie sich mit allen Funktionen des Artikels vertraut, indem Sie 
vor dem Lesen einfach die Seite mit den detaillierten Abbildungen aus- 


Klappen. 


Familiarize yourself with all the features of the item by simply unfolding 
the detailed illustrations page before reading. 


Avant de lire la notice d'utilisation, familiarisez-vous avec toutes les 
fonctions de l'article en dépliant la page des illustrations détaillées. 


Prendere confidenza con tutte le funzioni dell’articolo aprendo la pagina 
con le immagini dettagliate prima di leggere le istruzioni. 


Maak u vertrouwd met alle functies van het artikel doordat u vodr het 
lezen gewoon de pagina met de gedetailleerde afbeeldingen openklapt. 


Bliv fortrolig med alle artiklens funktioner ved blot at udvide siden med 
de detaljerede illustrationer forud for laesningen. 


Familiaricese con todas las funciones del articulo desplegando la pagi- 
na con las figuras detalladas antes de proceder a la lectura. 


Familiarize-se com todas as fungdes do artigo, abrindo a pagina com as 
figuras detalhadas antes da leitura. 


Zapozna¢ sig ze wszystkimi wiasciwosciami artykutu, otwierajac przed 
rozpoczeciem czytania strong ze szczegdtowymi ilustracjami. 


Libsoa dona as sausacnan tens destaars teatealne 18-19 
Seznamte se se vSemi funkcemi vyrobku tim, Ze pied étenim jednoduSe 
rozlozite stranku s podrobnymi ilustracemi. 

TD: op dcnccry oncst qu abrenrmeaatbaernaane 20-21 


Ismerkedjen meg a termék dsszes funkcidjaval gy, hogy olvasds eldtt 
egyszeriien kihajtja a részletes illusztracidkat tartalmaz6 oldalt. 


Oboznamte sa so vSetkymi funkciami vyrobku tak, 
noducho vyklopite stranu s detailnymi obrazkami. 


SanosHaiiTe ce C BCMYKM CPyHKUMM Ha NpopyKTa, KATO NpeAM YeTeHe 
Npocto pasrbpHete CTpakuyaTa c NOAPOGHHTe Us0bpaxKeHMA. 


Familiarizati-va cu toate functiile articolulul deschizand pur si simplu 
pagina cu figurile detaliate inainte de lectura. 


snes ease aN eRe M NAG tue EN 26-27 
Susipazinkite su visomis gaminio funkcijomis — prieS skaitydami tiesiog 
atlenkite puslapj su iSsamiais pavelksléliais. 


Tutvuge toote kdikide funktsioonidega, voltides lehe iiksikasjalike joo- 
nistega lugemiseks lahti. 


Bekanta dig med alla funktioner som produkten har genom att innan 
du bérjar lasa bruksanvisningen vika ut sidan med detaljerade bilder. 


sc eas See acids aplbvaae naar ence wanda 32-33 
Seznanite se z vsemi funkcijami izdelka tako, da pred branjem preprosto 
fazgmete stran s podrobnimi slikami. 
{HR | sf 


Upoznajte se sa svim zna¢ajkama proizvoda 
stavno otvorite stranicu s detaljnim ilustracijama. 


DF Herzichen Giickwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich fiir einen hochwertigen Artikel entschie- 
den. Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut. 


Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Ge- 
brauchsanweisung. 


Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und fur die angegebe- 
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf, Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an Dritte 
ebenfalls mit aus. 


Lieferumfang (Abb. A) 
1 x Standfu8pumpe 

3 x Adapter 

1 x Gebrauchsanweisung 


Technische Daten 
Mafe: ca. 22 x 60,5 cm (L x H) 
Gewicht: 840 g 

Typ: StandfuBpumpe 
Nenndruck: 4 bar / 58 PSI 
Hubvolumen: 440 ml 
Produktionsdatum: 09/2022 


BestimmungsgemaBe Verwendung 

Dieser Artikel dient zum Aufpumpen von gangigen Fehrradreifen, Rei- 
fen von Anhangern oder Transportkarren, Ballen, Luftmatratzen usw. 
Der Artikel ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Der ab- 
weichende Gebrauch oder gine mégliche Veranderung an der Pumpe 
gelten als nicht bestimmungsgemaB und fiihren ggf. zu Beschadigun- 
gen oder Verletzungen. Fir etwaige Schaden, die in Folge einer nicht 
bestimmungsgemaBen Verwendung entstehen, iibemimmt der Inver- 
kehrbringer keine Haftung. 


Sicherheitshinweise 

© Achtung. Alle Verpackungs- und Befestigungsmaterialien sind nicht 
Bestandteil des Artikels und missen aus Sicherheitsgrinden stets 
entfernt werden, bevor der Artikel benutzt wird. 

 Priifen Sie den Artikel auf Beschadigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand verwendet werden. 


GEFAHR von Verletzungen 

© Kinder ab dem 8. Lebensjahr sowie Personen mit verringerten phy- 
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mange! an 
Erfahrung und Wissen missen wahrend des Gebrauchs der Pumpe 
beaufsichtigt werden und/oder Uber den sicheren Gebrauch sowie 
eventuellen Gefahren informiert werden. 

© Kinder sollten die Pumpe nicht ohne Beaufsichtigung warten oder 
reinigen. 


GEFAHR fur Kinder 

© Nicht fir Kinder unter 8 Jahren geeignet. Es besteht Verletzungs- 
gefahr. 

© Die StandfuGpumpe ist kein Spielzeug. Halten Sie Kinder davon fern 
und bewahren Sie sie auBerhalb deren Reichweite auf. 

© Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fem. Es besteht u.a. Er- 
Stickungsgefahr! 


Beachten Sie nationale Bestimmungen 
© Bei der Nutzung und Entsurgung des Artikels sind geltende nationale 
Vorschriften einzuhalten. 


Beachten Sie die Umgebungsbedingungen 
Uber 40° C baw. unter -10° C Umgebungstemperatur darf die Pumpe 
nicht verwendet werden. 


Explosions- und Verletzungsgefahr 

© Die Verwendung von defekten Standfu8pumpen birgt Explosions- so- 
wie Verletzungsgefahr. 

Bei Verwendung von Pumpen mit beschadigten Anschlussteilen oder 
anderen Defekten besteht Explosions- und Verletzungsgefahr. 

* Beschadigte Pumpen missen fachgerecht entsorgt werden. 


Explosionsgefahr 
© Achtung! Wenn der Maximalwert Gberschritten wird, droht Explo- 
Sionsgefanr. 

Es kOnnen alle Fahrradreifen bis zum jeweils angegebenen maximal 
zulassigen Druck der Pumpe (8 bar / 116 PS!) aufgepumpt werden. 
© Es ist der vom Reifenhersteller angegebene maximale Luftdruck zu 

beachten. Gewohnlicherweise ist dieser auf der Reifenflanke ver- 
merkt. 
© Angegebene Maximalwerte dirfen niemals dberschritten werden. 


Verbrennungsgefahr 

© Achtung! Pumpenzylinder und -pumpen konnen sich durch Reibung 
bei langerem Pumpen erwarmen. Dann besteht Verbrennungsgefahr. 

* Die Pumpe sollte direkt nach dem Gebrauch nur noch am Haltebigel, 
an der Trittflache oder dem Manometer angefasst werden, um Ver- 
brennungen vorzubeugen. 


Verletzungsgefahr 

© Achtung! Ein falscher Reifendruck birgt Verietzungsgefahr. 

© Einige Fahrradventile erlauben keine Druckanzeige. Zur eigenen Si- 
cherheit sollte der Luftdruck daher mit einem kalibrierten Manometer 
(zB. an einer Tankstelle) kontrolliert werden. 


Inbetriebnahme 

Reifen aufpumpen mit Schraderventil (C2): 

 Entfernen Sie zunachst die Schutzkappe. 

© Stecken Sie den Dualkopf mit der gréBeren Offnung auf das Ventil auf. 

© Zum Arretieren klappen Sie bitte den Hebelstrecker am Dualkopf nach 
unten. 


Reifen aufpumpen mit Dunlopventil (C3): 

e Entfernen Sie zunachst die Schutzkappe. 

© Stecken Sie den Dualkopf mit der kleinen Offnung auf das Ventil auf. 

Zum Arretieren kiappen Sie bitte den Hebelstrecker am Dualkopf nach 
unten. 


Reifen aufpumpen mit Sclaverrandventil (C4): 

 Entfernen Sie zunachst die Schutzkappe. 

© Losen Sie das Mutter des Ventils. 

» Stecken Sie den Dualkopf mit der kleinen Offnung auf das Ventil auf 

Zum Aretieren Klappen Sie bitte den Hebelstrecker am Dualkopf nach 
unten. 


Luftmatratzen, aufblasbares Spielzeug etc. aufpumpen (C5): 

 Offnen Sie zuerst den Stopfen des Ventils. 

 Stecken Sie den Dualkopf mit der groBen Offnung auf das Ventil auf. 

Klappen Sie den Hebeistecker am Dualkopf nach unten, um den 
Metealladapter zu arretieren. 

Nun stecken Sie den Kunststofadapter in den aufzupumpenden 
Gegenstand. 


Balle aufpumpen (C6): 

 Stecken Sie den Metalladapter in groBe Offnung des Dualkopes. 

 Klappen Sie den Hebelstecker am Dualkopf nach unten, um den 
Metealladapter zu arretieren. 

© Sie kOnnen nun den Metalladapter in den Ball stecken. 


t 


| 


Lagerung, Reinigung 

Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer kuhI, vor UV-Licht 
geschutzt, trocken und sauber be: Raumtemperatur Nur mit einem 
feuchten Reinigungstuch reinigen und anschliebend trocken wischen 
Die Verschraubungen sollten regelmaBig und vor dem Gebrauch aut 
ordnungsgemaBen Sitz kontrolliert werden. Die Pumpe ist wartungsfrei 


Hinweise zur Entsorgung 

Werfen Sie Ihren Artikel, wenn er ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicnt in den Hausmull, sondem fuhren Sie inn einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Uber Sammelstellen und deren Off- 
nungszeiten konnen Sie sich bei Ihrer zustandigen Verwaltung infor- 
Mmieren. Verpackungsmatenialién, wie z. B. Folienbeutel, gehoren nicht 
in Kinderhande, Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fur Kinder 
unerreichbar auf. 

Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung umweltschonend. Be- 
achten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfailtrennung, diese sind gekennzeichnet mit Abkirzungen (a) und 
Nummer (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe/20-22: Papier 
und Pappe/80-98: Verbunastoffe. Der Artikel und die Verpackungsma- 
tenalien sind recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt fur eine bessere 
Abfalloehandiung. Das Triman-Logo gilt nur fir Frankreich. Moglich- 
keiten zur Entsorgung des ausgedienten Artikels erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 


Hinweise zur Garantie und Serviceabwicklung 
Die Garantiezeit betragt 2 JAHRE ab Kaufdatum. 

Kontaktieren Sie unseren Kundenservice fur weitere Informationen. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

4 customerservice@L-founders.com 
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TEN | Congratulations! 

You have chosen to purchase a high-quality product. Familianse yourselt 
with the product before using it for the first time 

RSS Read the following instructions for use carefully. 

\ yy Use the product only as described and only for the given 
~ areas of application. Store these instructions for use ca 
jefully. When passing the product on to third parties, please also hand 

over all accompanying documents 


Scope of delivery (fig. A) 
1x Floor pump 

3x adapters 

1x Instruction Manual 


Technical data 

Dimensions: approx. 22 x 60,5 cm (Lx H) 
Weight: 840 g 

Typ: Floor pump. 

Nomina! pressure: 4 bar / 58 PSI 

Volume: 440 mi 

Production date: 09/2022 


Intended use 

This tem ts used to inflate standard bicycle tires, tires on trailers or 
transport carts, balls, air mattresses, etc. The item is not intended for 
commercial use Deviating use or a possible modification to the pump 
are considered improper use and may iead to damage or injuries. The 
distributor assumes no liability for any damage that occurs as a result 
of improper use. 


Safety instructions 

© Waming. All packaging and fastening materials are not part of the 
item and must always be removed for safety reasons before the item 
is used. 

© Check the item for damage or wear and tear. The item may only be 
used if it is in perfect condition. 


RISK of injury 

Children trom the age of 8 and persons with reduced physical, sen- 
sory or mental abilities or lack of experience and knowledge must be 
supervised while using the pump and/or informed about safe use and 
possible dangers. 

© Children should not service or clean the pump without supervision. 


DANGER for children 

© Not suitable for children under the age of 8 years. There is a risk 
of injury. 

© The floor pump is not a toy. Keep children away and out of their reach. 

© Keep children away from packaging material. There is a risk of suf- 
focation! 


Observe national regulations 
Applicable national regulations must be observed when using and 
disposing of the item. 


Observe the environmental conditions 
© The pump must not be used above 40° C or below -10° C ambient 
temperature. e 


Risk of explosion and injury 

© The use of defective floor pumps poses a risk of explosion and injury. 

© There is a risk of explosion and injury if pumps with damaged connec- 
tion parts or other defects are used 

© Damaged pumps must be disposed of properly. 


Risk of explosion 

© WARNING! If the maximum value is exceeded, there is a risk of ex- 
plosion. 

© All bicycle tires can be inflated up to the specified maximum permis- 
sible pump pressure (8 bar / 116 PSI). 

The maximum air pressure specified by the tire manufacturer must be 
observed. This is usually marked on the tire sidewall. 

© Specified maximum values must never be exceeded. 


Danger of burns 

© WARNING! Pump cylinders and pumps can heat up due to friction 
from prolonged pumping. Then there is a risk of burs. 

Immediately after use, the pump should only be touched by the hol- 
ding bracket, the tread or the manometer to prevent burns. 


Risk of injury 

© WARNING! Incorrect tire pressure poses a risk of injury. 

Some bicycle valves do not allow a pressure display. For jour own 
safety, the air pressure should therefore be checked with a calibrated 
manometer (e.g. at a gas station). 


Start-up 

Inflating tires with Schrader valve (C2): 

e First remove the protective cap. 

e Plug the dual head with the larger opening onto the valve. 

To lock, please flip down the lever stretcher on the dual head. 


Inflating tires with Dunlop valve (C3): 

First remove the protective cap. 

e Plug the dual head with the small opening onto the valve. 

© To lock, please flip down the lever stretcher on the dual nead. 


Inflating tires with Sclaverrand ventil (C4): 

First remove the protective cap. 

Loose the nut of the valve. 

Plug the dual head with the small opening onto the valve. 

To lock, please flip down the lever stretcher on the dual head. 


Inflating air mattresses, inflatable toys, etc. (C5): 

First open the plug of the valve. 

Plug the dual head with the large opening onto the valve. 

To lock the metal adapter, please flip down the lever stretcher on 
the dual head. : 

Now insert the plastic adapter into the object to be inflated. 


Inflating Balls (C6): 

Insert the metal adapter into the large opening of the dual head. 

To lock the metal adapter, please flip down the lever stretcher on 
the.dual head. 

You can now insert the metal adapter into the ball. 


Storage, cleaning 

When not in use, always store the item in a cool place, protected from 
UV light, dry and clean at room temperature. Clean only with a damp 
cleaning cloth and then wipe dry. The screw connections should be 
checked regularly and before use to ensure they are properly seated. 
The pump is maintenance-free. 


Disposal 

In the interest of protecting the environment, do not throw your pro- 
duct into the household waste once you are finished with it, bul rather 
take it to a specialty disposal facility. Find out about collection sites 
and their hours of operation from your local authority. Packaging mate- 
rials, such as plastic bags, must be kept away from children. Keep the 
packaging materials out of reach of children. Dispose ot the product 
and packaging in an environmentally friendly manner. Note the label on 
the packaging materials when separating waste, as these are labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with the following meaning: 1-7: 
plastics/20-22: paper and cardboard/80-98: composite materials. The 
product and the packaging materials can be recycled, dispose of them 
separately for better treatment of waste. The Triman logo only applies 
to France. Find out how to dispose of the used product from your muni- 
Cipal or city administration. 


Notes on the guarantee and service handling 
The warranty period amounts to 2 YEARS from the date of purchase. Contact 
our customer service team for more information. 

Service/contact: 

L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wd customerservice@L-founders.com 
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LET Feiicitations | 


En faisant cet achat, vous avez choisi un article de qualité. Familiari- 
se2-vous avec l'article avant de I'utiliser pour la premiere fois. 


Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation sui- 
vanie. 


Utilisez l'article uniquement comme décrit et pour les domaines d'ap- 
plication spécifies. Gardez précieusement cette notice d'utilisation. Re- 
mettez bien également tous les documents si vous transmettez l'article 
a des tiers. 


Contenu de Ia livraison (fig. A) 
1 x pompe 2 pied 

3x adaplateurs 

1 x notice d'utilisation 


Données techniques 
Dimensions : env. 22 x 60,5 cm (L x H) 
Poids : 840 g 

Type : Pompe a pied 

Pression nominale : 4 bar / 58 PSI 
Volume de pompage : 440 mi 

Date de production ; 09/2022 


Utilisation conforme 

Cet article est destiné a gonfler es pneus de vélo courants, les pneus 
de remorques ou de chariots de transport, les ballons, les matelas 
pneumatiques, etc. Cet article n'est pas destiné a un usage commer- 
Cial. Toute utilisation différente ou toute modification éventuelle de la 
Pompe est considéree comme non conforme et peut entrainer des 
dommages ou des blessures, Le responsable de la mise sur le marché 
N’assume aucune responsabilité pour les dommages résultant d'une 
utilisation non conforme a |'usage prévu. 


Consignes de sécurité 

© Attention. Les matériaux d'emballage et de fixation ne font pas par- 
tie de l'article et doivent toujours tous étre retires pour des raisons de 
sécurité avant son utilisation 

* Venfiez que l'article ne présente aucun signe de dégradation ni 
d'usure. Cet article ne doit étre utilisé que s'il est en parfait état ! 


RISQUE de blessures 

© Les enfants de plus de 8 ans et les personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d'experience et de connaissances doivent étre surveillés lorsqu'ils 
utilisent la pompe et/ou doivent étre informés de la sécurite d'utilisa- 
tion et des éventuels dangers. 

© Les enfants ne doivent pas entretenir ou nettoyer la pompe sans 
surveillance. 


DANGER pour les enfants 

Ne convient pas aux enfants de moins de 8 ans. Risque de blessures. 

© La pompe a pied n'est pas un jouet. Tenez-la hors de portée des 
enfants 

 Tenez les matériaux d'emballage hors de portée des entants. Danger 
d'étouffement, entre autres ! 


Respectez les réglementations nationales 
© Lors de |'utilisation et de |'élimination de l'article, respectez les régle- 
mentations nationales en vigueur. 


Respectez les conditions environnementales 
© La pompe ne doit pas étre utilisée a une température ambiante supée- 
fieure a 40° C ou intérieure a -10° C, 


Risque d’explosion et de blessure 

 L'utilisation de pompes a pied défectueuses vous expose a un risque 
d’explosion et de biessure. 

 L'utilisation de pompes dont les piéces de raccordement sont en- 
dommagées ou présentant d'autres défauts vous expose a un risque 
d'explosion et de blessure. 

© Les pompes endommagées doivent étre éliminées de maniére ap- 

propriée. 


Risque d’explosion 

© Attention ! Risque d'explosion si la valeur maximale est dépassée. 

© Tous les pneus de vélo peuvent étre gonflés jusqu'a une certaine 
pression maximale admissible indiquée pour la pompe (8 bar / 116 
PSI). 

ll convient de respecter la pression de gonflage maximale indiquée 
par le fabricant de pneus. Celle-ci est généralement indiquée sur le 
flanc du pneu. 

© Les valeurs maximales indiquées ne doivent jamais étre dépassées. 


Risque de brilure 

© Attention ! Les cylindres et la pompe peuvent s'échauffer en raison 
du frottement résultant d'un gonflage prolongé. Risque de brilure 
en découlant. 

© Immédiatement aprés I'utilisation, la pompe ne doit étre saisie que 
par |'étrier de maintien, |'emplacement pour les pieds ou le mano- 
métre afin d'éviter les brdlures 


Risque de blessure 

* Attention ! Une pression de pneu incorrecte entraine un risque de 
blessure. 

© Certaines valves de vélo ne permettent pas U'afficher la pression. 
Pour votre propre sécurité, il convient donc de contréler la pression 
de gonflage a l'aide d'un manométre calibré (par exemple dans une 
station-service). 


Mise en service 

Gonfler un pneu avec une valve Schrader (C2) : 

 Retirez d'abord le capuchon de protection. 

 Enfilez la tte double avec l'ouverture la plus large sur la valve. 
Pour la bloquer, abaissez le levier de la téte double. 


Gonfler un pneu avec une valve Dunlop (C3) : 
 Retirez d'abord le capuchon de protection. 

 Enfilez la téte double avec la petite ouverture sur la valve. 
© Pour la bloquer, abaissez le levier de la téte double. 


Gonfler un pneu avec une valve Presta (C4) : 

© Retirez d'abord le capuchon de protection. 

 Desserrez I'écrou de la valve. 

 Enfilez la téte double avec la petite ouverture sur la valve. 
Pour la bloquer, abaissez le levier de la téte double. 


Gonfier des matelas pneumatiques, des jouets gonfiabies, etc. 
(C5) : 

© Ouvrez d'abord le capuchon de la valve. 

 Enfilez la téte double avec la grande ouverture sur la valve. 

© Abaissez le levier de la t8te double afin de fixer I'adaptateur en métal. 
© Insérez |'adaptateur en plastique dans |’objet 4 gonfler. 


Gonfler des ballons (C6) : 

‘¢ Insérez l’adaptateur en métal dans la grande ouverture de la téle 
double. 

© Abaissez le levier de la téte double afin de fixer I'adaptateur en métal. 

© Vous pouvez maintenant insérer |'adaptateur en métal dans le ballon. 


Stockage, nettoyage 

Lorsque vous n’utilisez pas l'article, rangez-le toujours au frais, protégé 
des rayons UV, sec, propre et a une température ambiante. Nettoyez 
l'article uniquement avec un chiffon de nettoyage humide, puis sé- 
chez-le en I’essuyant. Avant utilisation, ainsi que de maniére réguliére, 
le bon serrage des raccords a vis doit étre contrélé. La pompe n’a be- 
soin d’aucun entretien particulier. 


Indication concernant I’élimination 

Une fois que vous |'avez utilisé, ne jetez pas votre article avec les 
déchets domestiques et, dans |'intérét de la protection de |'environ- 
nement, procédez a une élirnination appropriée. Informez-vous aupres 
de votre administration compétente en ce qui concerne les lieux de 
collecte des déchets ainsi que leurs horaires d'ouverture. Les enfants 
n'ont pas a manipuler les matériaux d’emballage tels que les sacs en 
plastique. Tenez le matériel d'emballage hors de portée des enfants. 
Eliminez |'article et \'emballage dans le respect de l'environnement. 
Soyez attentif a |'étiquetage des matériaux d’emballage lors du tri des 
déchets, ceux-ci étant identifiés avec les abréviations (a) et numéros (b) 
ayant les significations suivantes : 1-7 : Plastique / 20-22 : Papier et 
Carton / 80-98 : Matériaux composites. L’article et les matériaux d’em- 
ballage sont recyclables, veuillez donc les éliminer selon les méthodes 
de tri afin de faciliter le traitement des déchets. Le logo Triman n'est va- 
lable que pour la France. Vous obtiendrez les informations relatives aux 
possibilités d'élimination de l'article usagé aupreés de votre commune 
ou de votre municipalité. 


Indications sur la garantie et fe service clients 
La durée de la garantie est de 2 ANS a partir de la date d’achat. 
Contactez notre service clients pour plus d'informations. 

L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistrateniaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 
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Congratulazioni! 
Avete acquistato un articolo di alta qualita. Consigliamo di familiarizzare 
con I'articolo prima di cominciare ad utilizzarlo. 
Leggere e osservare quindi attentamente le seguenti 
istruzioni d’uso. 


Utilizzare l'articolo solo nel modo descritto e per i campi di impiego indi- 
cati. Conservare con cura le presenti istruzioni d'uso. Se si dovesse af- 
fidare l'articolo a terzi, consegnare loro anche !'intera documentazione. 


Contenuto della confezione (imm. A) 
1 x pompa verticale 

3 x adattatori 

1 x istruzioni d'uso 


Dati tecnici 

Dimensioni: circa 22 x 60,5 cm (largh. x alt.) 
Peso: 840 g 

Tipo: Pompa verticale 

Pressione nominale: 4 bar / 58 PS! 

Volume di pompata: 440 ml 

Data di produzione: 09/2022 


Utilizzo conforme 

Questo articolo serve per gonfiare copertoni comuni di biciclette, ruote 
di rimorchi 0 carretti di trasporto, palloni, materassini gonfiahili ecc. 
Uarticolo non @ destinato all'utilizzo commerciale. Un ulilizzo a scopi 
Goversi oppure una possibile modifica apportata alla pompa non sono 
considerati conformi e possono eventualmente provocare danni o lesio- 
ni. Il distributore non risponde in alcun modo ad eventuali danni provo- 
Cati da un utilizzo non conforme. 


Indicazioni di sicurezza 

© Awvertenza. Tutti | materiali della confezione e dei fissaggi non sono 
parte integrante detl'articolo e per motivi di sicurezza devono essere 
tolti prima che I'articolo venga utilizzato. 

© Verificare che |'articolo non presenti danni o segni di usura. L'articolo 
pud essere utilizzato solo se in perfetto stato. 


PERICOLO di subire lesioni 

© | bambini a partire dagli 8 anni di eta nonché le persone con facolta 
fisiche, sensoriali oppure mentali ridotte, oppure che non dispongo- 
no di esperienza e conoscenza, devono essere sorvegliate durante 
l'utiizzo della pompa e/o devono essere informate sull’utilizzo sicuro 
nonché sugli eventuali pericoli. 

© | bambini non devono sottoporre a manutenzione o pulire la pompa 
se non sorvegliati. 


PERICOLO per i bambini 

Non adatta ai bambini di eta inferiore a 8 anni. Pericolo di subire 
lesioni. 

© La pompa verticale non é un giocattolo. Tenere i bambini lontani dalla 
pompa e conservarla al di fuori della loro portata 

© Tenere i bambini lontani dal materiale di imballaggio. Sussiste, tra le 
altre cose, pericolo di soffocamento! 


Osservare le disposizioni nazionali 

« E necessario rispettare le disposizioni nazionali in vigore sull'utilizzo e 
sullo smaitimento dell'articolo. 

Osservare le condizioni ambientali 


Non @ consentito utilizzare la pompa a temperature ambientali superior! 
a 40° C oppure inferiori a -10° C. 


Pericolo di esplosione e di subire lesioni 

© L'utilizzo di pompe verticali difettose comporta i! pericolo di esplosio- 
ne 0 di subire lesioni. 

© in caso di utilizzo di pompe con pezzi di raccordo difettosi 0 con altri 
vizi sussiste il pericolo di esplosione é di subire lesioni. 


© Le pompe danneggiate devono essere smaltite a regola d'arte. 


Pericolo di esplosione 

 Awertenza! In caso di superamento del valore massimo, incombe 
il pericolo di esplosione. 

© consentito gonfiare tutti i copertoni di biciclette fino alla relativa 
Dressione massima consentita della pompa (8 bar / 116 PSI). 

© Osservare la pressione massima dell'aria indicata dal produttore dei 
copertoni. Solitamente, questo dato é riportato sul fianco dei coper- 
toni. 

© Non é mai consentito superare i valori massimi indicati. 


Pericolo di ustione 

© Avvertenza! Le pompe e i loro cilindri possono surriscaldarsi quando 
si gonfia a lungo. In questo caso sussiste pericolo di ustione. 

© Subito dopo |'utilizzo, la pompa deve essere afferrata solo sull'ar- 
chetto di sostegno, sul fondo per i piedi oppure sul manometro per 
prevenire bruciature 


Pericolo di subire lesioni 

© Avvertenza! Una pressione errata dei copertoni cela il pericolo di 
subire lesioni. 

 Alcune valvole di biciclette non consentono che sia mostrata la pres- 
sione. Per la propria sicurezza, la pressione dell'aria deve essere 
quindi controllata con un manometro calibrato (ad es. presso una 
stazione di servizio). 


Messa in funzione 

Gonfiare copertoni con valvola Schrader (C2): 

Per prima cosa, togliere il cappuccio protettivo. 

© Mettere sulla valvola l'apertura pil grande della testa duale 
© Per bloccare, ribaltare verso i! basso la leva sulla testa duale. 


Gonfiare copertoni con valvola Dunlop (C3): 
Per prima cosa, togliere il cappuccio protettivo. 
© Mettere sulla valvola l'apertura pit piccola della testa duale. 
© Per bloccare, ribaltare verso i! basso la leva sulla testa duale. 


Gonfiare copertoni con valvola Sclaverand (C4): 

© Per prima cosa, togliere il cappuccio protettivo. 

* Allentare il dado della valvola. 

© Mettere sulla valvola |'apertura pil piccola della testa duale. 
© Per bloccare, ribaltare verso iI basso la leva sulla testa duale. 


Gonfiare materassini gonfiabili, giocattoli gonfiabili, ecc. (C5): 

© Per prima cosa, aprire il tappo della valvola. 

© Mettere sulla valvola l'apertura pil grande della testa duale. 

 Ribaltare verso il basso la leva sulla testa duale per bloccare |'adat- 
tatore metallico 

© Inserire ora l'adattatore in plastica nell’oggetto da gonfiare. 


Gonfiare palle (C6): 

© Inserire |'adattatore metallico nell'apertura grande della testa duale. 

© Riballare verso i! basso la leva sulla testa duale per bloccare |'adat- 
tatore metallico 

© Ora é possibile inserire |'adattatore metallico nella palla. 
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Conservazione, pulizia 

In caso di mancato utilizzo, conservare I'articolo sempre al fresco, 
Protetto dalla luce UV, asciutto e pulito a temperatura ambiente. Pulire 
solo con un panno umido e quindi asciugare. E necessario controllare 
fegolarmente e prima dell'utilizzo la dovuta tenuta delle viti. La pompa 
non richiede manutenzione. 


Indicazioni sullo smaltimento 

Una volta terminato il periodo di impiego dell'articolo, nell'interesse 
della tutela ambientale non smaltirio con ij rifiuti domestici, bens! nel ri- 
spetto delle relative normative. Informarsi presso |'amministrazione co- 
munale competente sui centri di raccolta e sui relativi orari di apertura. | 
materiali della confezione come ad es. i sacchetti in plastica non devono 
finire in mano dei bambini. Conservare i materiali della confezione fuori 
dalla portata dei bambini. 

Smaltire l'articolo e la confezione nel rispetto dell'ambiente. Osservare 
quanto indicato sui materiali della confezione ai fini della raccolta diffe- 
renziata; le indicazioni sono fornite tramite abbreviazioni (a) e numeri (b) 
con il seguente significato: 1-7: materie plastiche/20-22: carta e car- 
tone/80-98: mateniali compositi. L'articolo e i materiali della confezione 
sono riciclabili, e vanno smaltiti in modo differenziato per un migliore 
trattamento dei rifiuti. II logo Triman é valido solo per la Francia. Presso 
l'amministrazione comunale 0 cittadina competente é possibile ottenere 
informazioni sulle opportunita di smaltimento dell’articolo alla fine del 
suo periodo di impiego. 


Indicazioni sulla garanzia e sui relativi servizi 
ll periogo di garanzia é di 2 ANNI dalla data di acquisto. 

Contattare il nostro servizio di assistenza per ulteriori informazioni. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

(4 customerservice@L-founders.com 
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DB van hare gefeliciteerd! 
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig artikel gekozen. Maak u 
vertrouwd met het artikel voordat u het voor het eerst gebruikt. 


Lees hiervoor aandachtig de hiernavolgende ge- 
bruiksaanwijzing. 


Gebruik het artikel alleen zoals beschreven en voor de aangegeven toe- 
passingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed. Overhandig 
alle documenten eveneens mee als u het artikel aan derden doorgeeft. 


In het leveringspakket inbegrepen (afb. A) 
1x staande voetpomp 

3x adapters 

1 x gebruiksaanwijzing 


Technische gegevens 
Afmetingen: ca. 22 x 60,5 cm (1x h) 
Gewicht: 840 g 

Type: Staande voetpomp 

Nominale druk: 4 bar / 58 PSI 
Slagvolume: 440 ml 
Productiedatum: 09/2022 


Voorgeschreven gebruik 

Dit artikel dient voor het oppompen van gebruikelijke fietsbanden, 
banden van aanhangwagens of transportwagenties, ballen, luchtma- 
trassen, enz. Het artikel is niet voor commercieel gebruik bestemd. Het 
afwijkende gebruik of een mogelijke wijziging aan de pomp geldt als 
niet voorgeschreven en leidt eventueel tot beschadigingen of blessures. 
Voor eventuele schade die ten gevolge van een niet voorgeschreven 
gebruik ontstaat, is de importeur niet aansprakelijk. 


Veiligheidsinstructies 

© Waarschuwing. Alle verpakkings- en bevestigingsmaterialen zijn 
geen bestanddeel van het artikel en moeten omwille van de veiligheid 
steeds verwijderd worden voordat het artikel gebruikt wordt 

 Controleer het artikel op beschadigingen of slijtageverschijnselen. Het 
artikel mag alleen in een perfecte staat gebruikt worden 


GEVAAR voor blessures 

© Kinderen vanaf het 8e levensjaar en personen met verminderde fy- 
sieke, zintuigliike of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring 
en kennis moeten tijdens het gebruik van de pomp onder toezicht 
staan en/of over het veilige gebruik en over eventuele gevaren ge- 
informeerd worden. 

© Kinderen mogen de pomp niet zonder toezicht onderhouden of rei- 
nigen 


GEVAAR voor kinderen 

‘ Niet geschikt voor kinderen jonger dan 8 jaar. Er bestaat gevaar voor 
blessures. 

© De staande voetpomp is geen speelgoed. Houd kinderen op een vel- 
lige afstand en berg de pomp buiten hun bereik op. 

 Houd verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen. Er bestaat 
0.a, verstikkingsgevaar! 


Neem nationale bepalingen in acht 
¢ Bij het gebruik en de afvoer van het artikel denen geldende nationale 
voorschriften in acht genomen te worden. 


Let op de omgevingsomstandigheden 
© Bi) een omgevingstemperatuur van meer dan 40°C of minder dan 
-10°C mag de pomp niet gebruikt worden 


Gevaar voor explosies en blessures 

© Het gebruik van defecte staande voetpompen brengt gevaar voor 
explosies en blessures met zich mee. 

Bij het gebruik van pompen met beschadigde aansluitonderdelen of 
andere defecten bestaat er gevaar voor explosies en blessures. 


© Beschadigde pompen moeten vakkundig afgevoerd worden. 


Explosiegevaar 

¢ Waarschuwing! Wanneer de maximumwaarde overschreden wordt, 
dreigt er explosiegevaar. 

Alle fietsbanden kunnen tot de telkens aangegeven, maximaal toe- 
laatbare druk van de pomp (8 bar / 116 PSI opgepompt worden. 

© De door de bandenfabrikant aangegeven maximale luchtdruk dient 
in acht genomen te worden. Gewoonlijk staat deze op de flank van 
de band genoteerd. 

 Aangegeven maximumwaarden mogen nooit overschreden worden. 


Gevaar voor brandwonden 

© Waarschuwing! Pompcilinders en -pompen kunnen door wrijving 
bij langer pompen warm worden. Dan bestaat er gevaar voor brand- 
wonden. 

© De pomp mag direct na het gebruik alleen nog aan de houdbeugel, 
aan het trapopperviak of aan de manometer vastgepakt worden om 
brandwonden te voorkomen. 


Gevaar voor blessures 

© Waarschuwing! Een verkeerde bandendruk brengt gevaar voor 
blessures met zich mee. 

© Een aantal fietsventielen laten geen drukindicatie toe. Voor de eigen 
veiligheid dient de luchtdruk daarom met een gekalibreerde manome- 
ter (bv. aan een benzinestation) gecontroleerd te worden. 


Ingebruikname 

Banden oppompen met schrader-ventiel (C2): 

© Verwijder eerst de beschermdop. 

© Steek de oompkop met de grotere opening op het ventiel 

© Gelieve voor de vergrendeling de hetboomstekker aan de pompkop 
naar beneden te kKlappen. 


Banden oppompen met Dunlop-ventiel (C3): 

© Verwijder eerst de beschermdop. 

 Steek de pompkop met de kleinere opening op het ventiel. 

© Gelieve voor de vergrendeling de hefboomstekker aan de pompkop 
naar beneden te klappen. 


Banden oppompen met Sclaverrand-ventiel (C4): 

© Verwijder eerst de beschermdop. 

 Draai de moer van het ventiel los, 

© Steek de pompkop met de kleinere opening op het ventiel. 

© Gelieve voor de vergrendeling de hefboomstekker aan de pompkop 
naar beneden te klappen. 


Luchtmatrassen, opblaasbaar speelgoed etc. oppompen (C5): 

¢ Upen eerst de stop van net ventiel 

© Steek de pompkop met de grote opening op het ventiel. 

© Kiap de hefboomstekker aan de pompkop naar beneden om de me- 
talen adapter te vergrendelen. 

© Nu steekt u de kunststof adapter in het op te pompen voorwerp. 


Ballen oppompen (C6): 

 Steek de metalen adapter in de grote opening van de pompkop. 

© Klap de hefboomstekker aan de pompkop naar beneden om de me- 
talen adapter te vergrendelen. 

© U kunt nu de metalen adapter in de bal steken 


Opslag, reiniging 

Berg het artikel bij niet-gebruik altijd koel, beschermd tegen UV-licht, 
droog en netjes bij kamertemperatuur op. Reinig het artikel alleen met 
een vochtige schoonmaakdoek en droog het vervolgens af. De schroef- 
verbindingen dienen regelmatig en vodr het gebruik op een correcte 
Zitting gecontroleerd te worden. De pomp is vrij van onderhoud. 


Aanwijzingen met het oog op de afvalverwij- 
dering 

Werp uw artikel, zodra het onbruikbaar geworden is, in het belang van 
de milieubescherming niet bij het huisvuil, maar laat het op vakkundige 
wijze recyclen. Over inzamelpunten en de openingsuren daarvan kunt 
u Zich bij de voor u bevoegde administratiedienst informeren. Verpak- 
kingsmaterialen, Zoals bv. foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen op. 

Voer het artikel en de verpakking milieuvriendelijk af. Let op de marke- 
fing van de verpakkingsmaterialen bij de afvalscheiding, deze zijn ge- 
markeerd met afkortingen (a) en nummers (b) met volgende betekenis: 
1-7: Kunststoffen/20-22: Papier en karton/80-98: Composietmateria- 
len. Het artike! en de verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar, voer deze 
voor een betere afvalbehandeling gescheiden af. Het Triman-logo geldt 
alleen voor Frankrijk. Mogelijkheden voor de afvoer van het onbruikbaar 
geworden artikel verneemt u bij uw gemeente- of stadsbestuur. 


Opmerkingen over de garantie en serviceaf- 


wikkeling 

De garantietermijn bedraagt 2 JAAR vanaf aankoopdatum. 
Contacteer onze klantenservice voor bijkomende informatie 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

customerservice@L-founders.com 
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DY Tiiyice! 
Med dit kab har du besluttet dig for en artikel af haj kvalitet. Bliv fortrolig 
med artiklen inden den bruges forste gang. 


Ce Las derfor nedenstaende brugsanvisning noje. 


Brug kun artiklen som beskrevet og til de angivne anvendel- 
sesomrader. Opbevar denne brugsanvisning godt. Giv alle dokumenter 
med, hvis artiklen gives videre til tredjepart 


Leveringsomfang (afb. A) 
1 x gulypumpe 

3x adaptere 

1 x brugervejledning 


Tekniske data 

Mal: ca. 22 x 60,5 cm (Lx H) 
Vet: 840 9 

Type: Gulvpumpe 

Nominelt tryk: 4 bar / 58 PSI 
Slagvolumen: 440 mi 
Produktionsdato: 09/2022 


Tilsigtet brug 

Denne artikel er beregnet til at pumpe almindelige cykeldak, dek pa 
trailere eller transportvogne, bolde, luftmadrasser osv. Artiklen er ikke 
beregnet til Kommerciel brug. Afvigende brug eller en mulig zendring af 
pumpen gzlder som verende ikke tilsigtet og kan fore til beskadigelser 
elier personskade. Distributoren patager sig intet ansvar for eventuelle 
skader, der opstar som folge af en ikke tilsigtet brug. 


Sikkerhedsoplysninger 

© Advarsel. Alle embalierings- og monteringsmaterialer er ikke en del 
af artiklen og skal altid fjemes af sikkerhedsmessige grunde, inden 
artiklen bruges. 

 Kontrollér artiklen for beskadigelser eller slid. Artiklen ma kun bruges 
i fejtfri tilstand. 

FARE for personskader 

¢ Bam fra 8 ar samt personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende ertaring og viden skal vere under 
opsyn under brugen af pumpen o9/eller informeres om sikker brug 
og mulige farer. 

Bom bor ikke vedligeholde eller rengore pumpen uden de er under 
opsyn. 


FARE for bern 

© Ikke egnet for barn under 8 r. Der er fare for personskade 

© Gulvpumpen er ikke legetaj. Hold bern veek fra den, og opbevar den 
uden for deres raekkevidde. 

© Hold born vzek fra emballagemateriale. Der er bl.a. fare for kvzelning! 


Overhold nationale bestemmelser 
Ved brug og boriskaffelse af artiklen skal gazidende, nationale be- 
stemmelser overholdes. 


Ver opmerksom pa omgivende betingelser 
© Pumpen ma ikke anvendes ved en omgivelsestemperatur pa over 40°C 
eller under -10°C. 


Fare for eksplosion og personskade 

© Brug af defekte gulvpumper medforer fare for eksplosion og per- 
sonskade. 

¢ Ved brug af pumper med beskadigede tilslutningsdele eller andre 
defekter er der fare for eksplosion og personskade. 

© Beskadigede pumper skal bortskaffes korrekt. 


Eksplosionsfare 

© Advarsel! Hvis den maksimale verdi overskrides, er der fare for 
eksplosion. 

Alle cykeldaek kan pumpes op til pumpens specificerede, maksimalt 
tilladte tryk (8 bar / 116 PSI). 

Man skal overholde det maksimale lufttryk, der er angivet af daskfa- 
brikanten. Normalt er det noteret pa daekflanken. 

 Angivne maksimumsveerdier ma aldrig overskrides. 


Fare for forbreendinger 

 Advarsel! Pumpecylindre og pumper kan opvarmes pa grund af 
friktion under langvarig pumpning. Sd er der fare for forbreendinger. 

¢ Pumpen mé efter endt brug kun berores pa fastholdelsesbgjlen, tra- 
defladen elier manometeret for at forhindre forbraendinger. 


Fare for skader 

© Advarsel! Et forkert daektryk medforer fare for personskade. 

© Visse cykelventiler muliggor ikke trykvisning. Af hensyn til egen sik- 
kerhed bor lufttrykket derfor kontrolleres med et kalibreret manome- 
ter (f.eks. pa en tankstation). 


Ibrugtagning 

Oppumpning af dak med Schraderventil (C2): 

 Fjern forst beskyttelseshaetten. 

¢ Sat dobbelthovedets storre Abning pa ventilen 

© For at ldse klappes handtagsforlengeren pa dobbelthovedet nedad. 


Oppumpning af dak med Dunlopventil (C3): 

© Fiern forst beskyttelseshatten. 

© Sat dobbelthovedets lille bning pa ventilen 

© For at lase Klappes handtagsforlangeren pa dobbelthovedet nedad. 


Oppumpning af dak med racerventil (C4): 

© Fier forst beskyttelseshaetten. 

 Lasn ventilmotrikken. 

 Szet dobbelthovedets lille Abning pa ventilen. 

© For at lse Klappes handtagsforlaengeren pa dobbelthovedet nedad. 


Oppumpning af luftmadrasser, oppumpeligt legetsj etc. (C5): 

¢ Abn forst ventilproppen. 

© Seat dobbelthovedets store Abning pa ventilen. 

 Klap handtagsstikket pa dobbelthovedet nedad for at ase metala- 
dapteren. 

 Indset nu plastadapteren i den genstand, der skal pumpes op. 


Oppumpning af boide (C6): 

Set metaladapteren i dobbelthovedets store dbning. 

© Klap handtagsstikket pa dobbelthovedet nedad for at lase metala- 
dapteren. 

Nu kan metaladapteren indsatttes i bolden. 


Opbevaring, rengoring 

Opbevar altid artiklen pa et kaligt sted, beskyttet mod UV-lys, tor og ren 
ved stuetemperatur, nar den ikke er i brug. Rengeres kun med en fugtig 
Klud 0g torres derefter. Skruesamlingeme skal kontrolieres regelmas- 
sigt og for brug for korrekt pasform. Pumpen er vedligeholdelsesfri. 


Oplysninger om bortskaffelse 

Af hensyn til miljobeskyttelsen skal du ikke smide artikien | hushold- 
ningsaffaldet, nar den er udtjent, men fer den til en professionel bort- 
skaffelsesvirksomhed. Om indsamlingssteder og deres abningstider 
kan den kommunale forvaltning kontaktes. Emballagematerialer stsom 
folieposer harer ikke hjemme i handeme pa bern. Opbevar derfor em- 
ballagematerialet utilgzengeligt for born. 

Bortskaf artiklen og emballagen pi en miljavenlig made. Overhold 
merkningen af emballagematerialet ved affaldssorteringen, og disse er 
markeret med forkortelserne (a) 09 tallene (b) med feigende betydning: 
1-7: Plast/20-22: Papir og pap/80-98: Kompositmaterialer. Artikien og 
emballagematerialerne er genanvendelige, s& bortskaf disse separat 
for en bedre affaldsbehandling. Triman-logoet gaelder kun for Frankrig 
Mulighedeme for bortskaffelse af den udtjente artikel er tilgangelige 
hos kommunen. 


Oplysninger om garanti og serviceafvikling 
Garantiperioden udger 2 AR fra kobsdatoen. 

Kontakt vores kundeservice for yderligere informationer. 

L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistrateniaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

@i customerservice@L-founders.com 
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LES | iEnhorabuena! 
Con esta compra se acaba de decidir por un articulo de gran calidad. 
Familiaricese con el articulo antes ae! primer uso 


'~< Para ello, lea las siguientes instrucciones de uso con 
(SS detenimiento, 


Emolee el articulo unicamente de !a forma descrita y para los usos 
indicados. Guarde bien estas instrucciones de uso. Si entrega el articulo 
a terceras personas, entrequeles también todos los documentos 


Contenido de suministro (fig. A) 
1 x bomba de pie 

3x adaptadores 

1 x instrucciones de uso 


Datos técnicos 

Medidas: aprox. 22 x 60,5 cm (L x Al) 
Peso. 840g 

Tipo: bomba de pie 

Presion nominal: 4 bar / 58 PSI 
Despiazamiento. 440 mi 

Fecha de produccion: 09/2022 


Uso conforme al fin previsto 

Este articulo sirve para intlar ruedas de bicicleta convencionales, rue- 
das de remolques 0 carretilias, pelotas, colchonetas, etc. E! articulo no 
ha sido disefado para el uso comercial. Un uso diferente o una posible 
modificacion de la bomba se consideran no conformes al fin previsto 
y podrian provocar dajios 0 lesiones. La empresa comercializadora no 
asumira ninatin tino de responsabilidad por cualquier dafio derivado de 
un uso fio contorme al fin previsto. 


Indicaciones de seguridad 

© Advertencia. Los materiales de embalaje y fijacién no forman parte 
del articulo y deben ser siempre retirados por motivos de seguridad 
antes de usar el articulo. 

© Compruebe si el articuio presenta dafios 0 signos de desgate. El arti- 
Culo debe emplearse unicamente si se encuenira en perfecto estado. 


PELIGRO de lesiones 

© Los nifos mayores de 8 afos, asi como las personas con las faculta- 
des fisicas, sensoriales 0 mentales mermadas 0 falta de experiencia 
y conocimientos, deberan estar bajo supervision durante el uso de la 
bomba y/o haber sido instruidos sobre el uso seguro del articulo e 
informados sobre los posibles peligros. 

© Los nifios no deberian someter a mantenimiento o limpiar la bomba 
sin vigilancia. 


PELIGRO para nifios 

© No conviene para nifios menores de 8 afios. Existe peligro de le- 
‘siones. 

© La bomba de pie no es un juguete. Mantenga a los nifios alejados de 
ella y guardela fuera de su alcance. 

© Mantenga a los nifios alejados del material de embalaje. |Existe peli- 
gro de asfixia, entre otros! 


Tenga en cuenta la legislacion local 
Durante el uso y la eliminacién del articulo deberan respetarse las 
normativas nacionales vigentes. 


Tenga en cuenta las condiciones ambientales 
La bomba no debe emplearse si la temperatura ambiente es mayor de 
40° C 0 menor de -10° C. 


Peligro de explosion y lesiones 

* E! uso de bombas de pie detectuosas conlleva peligro de explosion 
y lesiones. 

© Del uso de bombas con piezas de conexion cafadas u otros defectos 
se deriva peligro de explosion y lesiones. 


* Las bombas defectuasas deberan eliminarse correctamente. 


Peligro de explosion 

¢ jAdvertencia! Existe peligro de explosion si se sobrepasa el valor 
maxitnio. 

© Se puede bombear cualquier rueda de bicicleta hasta la presion raxi- 
ma admisible indicada de la bomba (8 bar / 116 PSI) 

© Se debe tener en cuenta la presion de aire maxima indicada por 
el fabricante de la rueda. Esta se encuentra, por lo general, en el 
Costado (ie la rueda. 

© Los valores maximos indicados no deben sobrepasarse bajo ninguna 
circunstancia. 


Peligro de quemaduras 

 jAdvertencia! Las bombas y los cilindros de bomba pueden calen- 
tarse debido a la friccién si se bombea durante mucho tiempo. Existe 
peligro de quemaduras. 

© Despues del uso la bomba solo debera tocarse por el estribo de re- 
tencion, la plataforma y el manometro para evitar quemaduras. 


Peligro de lesiones 

© jAdvertencia! Una presion equivocada de la rueda conileva peligro 
de lesiones. 

© Algunas valvulas de bicicletas no permiten visualizar la presién. Por 
Su propia Seauridad, la presién del aire deberia controlarse entonces 
con un manometro calibrado (p. e)., en una gasolinera). 


Puesta en servicio 

Inflado de ruedas con valvula Schrader (C2): 

* Quite primero la tapa de proteccidn. 

© Colcque el cahezal dual con la abertura grande sobre la valvula 
Para bloquearlo, pliegue la palanca del cabezal dual hacia abajo. 


Inflado de ruedas con valvula Dunlop (C3): 

© Quite primero la tapa de proteccion. 

 Coloque e| cabezal dual con la abertura pequefia sobre la valvula. 
e Para bloqueario, pliegue la palanca del cabezal dual hacia abajo. 


Inflado de ruedas con valvula Presta (C4): 

© Quite primero la tapa de proteccion. 

© Afloje la tuerca de la valvula. 

© Coloque el cabezal dual con la abertura pequefia sobre la valvula. 
© Para bloqueario, pliegue la palanca del cabezal dual hacia abajo. 


Inflado de colchonetas, juguetes hinchables, etc. (C5): 

© Abra primero el tapon de la valvula. 

© Coloque el cabezal dual con la abertura grande sobre la valvula. 

¢ Pliegue la palanca del cabezal dual hacia abajo para bloquear el 
adaptador de metal. 

 Introduzca ahora el adaptador de plastico en el objeto que desee 
infiar. 


Inflado de pelotas (C6): 

© Introduzca el adaptador de metal en la abertura grande del cabezal 
dual. 

 Pliegue la palanca del cabezal dual hacia abajo para bloquear el 
adaptador de metal. 

© Ahora puede introducir el adaptador de metal en la pelota. 


Almacenamiento, limpieza 

Si no va a utilizario, almacene siempre el articulo seco y limpio en un 
lugar fresco, protegido de la luz ultravioleta y a temperatura ambien- 
te. Limpiar Unicamente con un pafio de limpieza humedo y secar a 
continuacién. EI apriete correcto de los atornillamientos deberla con- 
trolarse con regularidad y antes de cada uso. La bomba no necesita 
mantenimiento. 


Indicaciones de eliminacién 

En interés del medio ambiente, no tire el articulo usado en la basura 
doméstica, sino entréguelo para su correcta eliminacién. En la admi- 
nistracién responsable le informaran sobre los puntos de recogida y 
sus horarios. Los materiales de embalaje, como p. ej., las bolsas de 
plastico, no deben ser entregados a los nifios. Guarde el material de 
embalaje fuera del alcance de los nifios. 

Elimine el articulo y el embalaje de forma respetuosa con el medio am- 
biente. Tenga en cuenta la sefializacién de los materiales de embalaje 
al separar la basura. Estos estan sefializados con abreviatures (a) y 
numeros (b) con el siguiente significado: 1-7: plasticos/20-22: papel 
y cartén/80-98: materiales compuestos. El articulo y los materiales de 
embalaje son reciclables. Eliminelos por separado para facilitar un me- 
jor tratamiento de los residuos. E! logo Triman tiene validez Unicamente 
para Francia. En su administraci6n local o municipal podran informarle 
sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado. 


Indicaciones sobre la garantia y la prestacién 


de servicios 

La garantia es de 2 ANOS a partir de la fecha de compra. 

Péngase en contacto con nuestro servicio de atencidn al cliente si de- 
sea mas informacién 

L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 
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Parabéns! 
Adquiriu um artigo de excelente qualidade. Familiarize-se com 0 artigo 
antes de 0 utilizar pela primeira vez 


C& Leia atentamente o presente manual de utilizacao. 


Utilize 0 artigo apenas da forma descrita e para as aplica- 
des indicadas. Guarde este manual de utilizagéo num local seguro. 
Se entregar 0 artigo a outras pessoas, entregue também todos os 
documentos. 


Material fornecido (fig. A) 
1 x bomba de pé vertical 

3 x adaptadores 

1 x manual de utilizacao 


Dados técnicos 

Dimensdes: aprox. 22 x 60,5 cm (C x A) 

Peso: 840 g 

Tipo: Bomba de pé vertical 

Pressao nominal: 4 bar / 58 PSI 

Volume: 440 mi 

Data de tabrico: 09/2022 

Utilizagao prevista 

Este artigo destina-se a encher pneus convencionais de bicicletas, 
pneus de reboques ou carrinhos de transporte, bolas, colchdes de ar, 
etc. 0 artigo nao é indicado para uso comercial.. Uma utilizagdo di- 
ferente ou uma possivel alteragéo na bomba sao consideradas como 
incorretas e podem provocar danos ou ferimentos. O distribuidor ndo 
se responsabiliza por eventuais danos, que ocorram devido a uma utl- 
lizagao incorreta. 


Instrugdes de seguranga 

© Atengao. Todos os materiais da embalagem e de fixagdo nao fazem 
parte do artigo e, por motivos de seguranca, tém de ser sempre re- 
movidos antes de 0 artigo ser usado. 

© Verifique se o artigo apresenta danos ou desgaste. O artigo sé deve 
ser usado em perfeitas condigées. 


PERIGO de ferimentos 

* Criangas com idade igual ou superior a 8 anos @ pessoas com capa- 
cidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pouca experiéncia 
e conhecimentos tém de ser supervisionadas durante a utilizacdo da 
bomba e/ou informadas sobre a utilizagéo segura e sobre os even- 
tuais nscos. 

As criangas ndo devem realizar a manutencdo nem a limpeza da 
bomba sem supervisdo. 


PERIGO para criangas 

 Contraindicado para criangas com menos de 8 anos. Ha risco de 
ferimentos. 

© A bomba de pé vertical nao é um brinquedo. Mantenha as criangas 
afastadas da mesma e guarde-a longe do seu alcance. 

 Mantenha as criangas afastadas da embalagem. Ha risco de asfixia! 


Respeite as normas nacionais 
Durante a utilizacao e a eliminacao do artigo devem ser respeitadas 
as normas nacionais em vigor. 


Respeite as condigées ambientais. 
* A bomba nao deve ser usada com temperaturas superiores a 40° C 
ou infenores a -10° C. 


Perigo de explosao e de ferimentos 

A utilizagao de bombas de pé verticais com defeito implica risco de 
explosdo ou ferimentos. 

A utilizagao de bombas com pegas de ligagdo danificadas ou outros 
defeitos acarreta risco de explosdo e de ferimentos. 

As bombas danificadas tém de ser eliminadas corretamente. 
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Perigo de explosao 

 Atencdo! Se o valor maximo for excedido, ha risco de explosao. 

© Todos os pneus de bicicleta podem ser enchidos até a pressao maxi- 
ma permitida da bomba (8 bar / 116 PS). 

© Deve ser respeitada a pressao de ar maxima indicada pelo fabricante 
dos pneus. Geralmente, esta esta registada no flanco do pneu. 

Os valores maximos indicados nunca devem ultrapassados. 


Perigo de queimaduras 

 Atencao! Os cilindros das bombas e as bombas podem aquecer 
devido a tricgdo durante bombeamentos longos. Ha risco de quei- 
maduras. 

Para prevenir queimaduras, logo apds a utilizagao deve agarrar na 
bomba apenas pelo estribo de retengao, pela superficie de apoio para 
Os pés ou pelo manometro. 


Perigo de ferimentos 

 Atencao! Uma pressao errada do pneu implica perigo de ferimentos. 

 Algumas valvulas de bicicleta nao tém indicacao da pressao. Para a 
sua seguranca, a pressao do ar deve ser controlada com um mano- 
metro calibrado (por ex. numa estagao de servico). 


Colocagao em funcionamento 

Encher pneus com valvula Schrader (C2): 

 Remova primeiro a tampa de protecdo. 

© Encaixe a cabeca dual com a abertura maior na valvula 

© Para bloquear, vire a alavanca de retengao na cabeca dual para baixo. 


Encher pneus com valvula Dunlop (C3): 

# Remova primeiro a tampa de protecao. 

 Encaixe a cabega dual com a abertura pequena na valvula. 

® Para bloquear, vire a alavanca de retencao na cabega dual para baixo. 


Encher pneus com valvula Sclaverrand (C4): 

 Remova primeiro a tampa de prote¢ao. 

© Solte a porca da valvula 

© Encaixe a cabeca dual com a abertura pequena na valvula. 

Para Dloquear, vire a alavanca de retencao na cabeca dual para baixo. 


Encher colchées de ar, brinquedos insuflaveis etc. (C5): 

© Abra primeiro o tampao da valvula. 

 Encaixe a cabeca dual com a abertura grande na valvula. 

e Rebata a alavanca de reten¢4o na cabeca dual para baixo, para bio- 
quear 0 adaptador de metal. 

© Encaixe agora o adaptador de plastico no objeto a encher. 


Encher bolas (C6): 

 Encaixe 0 adaptador de metal na abertura grande da cabeca dual. 

© Rebata a alavanca de retengao na cabega dual para baixo, para blo- 
quear o adaptador de metal 

Pode encaixar agora o adaptador de metal na bola. 


Armazenamento e limpeza 

Se nao utilizar o artigo, guarde-o sempre num local fresco, protegido 
da luz UV, seco e limpo e a temperatura ambiente. Limpe apenas com 
um pano de limpeza humido e, em seguida, use um pano limpo para 
secar 0 artigo. As unides roscadas devem ser verificadas regularmente 
e antes da utilizagdo quanto ao assentamento correto. A bomba néo 
precisa de manutencao. 


Indicagoes sobre a eliminagao 

Para proteger 0 meio ambiente, nao coloque 0 artigo fora de uso no lixo 
doméstico, em vez disso providencie uma eliminacao correta. Informe- 
-se nos servigos competentes sobre os centros de recolha e os seus 
horarios de funcionamento. Os materials da embalagem, como, por ex. 
saco de pelicula, devem permanecer afastados das criancas. Guarde o 
material de embalagem fora do alcance de criangas. 

Elimine 0 artigo e a embalagem de forma ambientalmente correta. 
Observe a identificagao dos materiais da embalagem ao separar os 
Tesiduos, pois estes estado identificados com abreviaturas (a) e nu- 
Meros (b) com o seguinte significado: 1-7: Plasticos/20-22: Papel e 
cartio/80-98: Materiais compostos. O artigo e os materiais da emba- 
lagem sao reciclaveis, por isso separe-os para melhorar o tratamento 
de residuos. O logotipo Triman apenas € valido em Franca. Consulte a 
sua camara municipal ou a sua junta de frequesia para ficar a conhecer 
mais opgdes para a eliminacao do artigo fora de uso. 


Informagoes sobre a garantia e assisténcia 

0 prazo de garantia concedido é de 2 ANOS a partir da data de compra. 
Para mais informagoes, contacte 0 nosso servico de apoio ao cliente. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

4 customerservice@L-founders.com 
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IM serdeczne gratulacje! 
Dokonujac niniejszego zakupu wybrali Paftstwo artykut wysokie] jakosci. 
Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z artykutem. 
W tym celu nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszq instrukcje 
uzytkowania. 


‘Artykut moze by¢ uzywany tylko w opisany sposéb i w podanym zakresie 
uzytkowania. Niniejszq instrukcje uzytkowania nalezy przechowywa¢ w 
bezpiecznym miejscu. Przekazujac artyku! osobom trzecim nalezy row- 
niez wreczy¢ kompletng dokumentacje. 


Zakres dostawy (rys. A) 
1x pompka podtogowa 

3 x adaptery 

1 x instrukcja uzytkowania 


Dane techniczne 

Wymiary: ok. 22 x 60,5 cm (dt. x wys.) 
Ciezar: 840 g 

Typ: pompka podtogowa 

Cignienie nominalne: 4 bar / 58 PSI 
Pojemnos¢ pompki: 440 ml 

Data produkeji: 09/2022 


Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 

Artykut suzy do pompowania zwyklych opon rowerowych, opon przy- 

Czep i wozkOw transportowych, pitek, materacy dmuchanych itd. Artykut 

nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego. Wszelkie odstepstwa w 

uzytkowaniu lub ewentualne modyfikacje pompki sq uwazane za nie- 

wiaSciwe uzytkowanie i mogg doprowadzi¢ do uszkodzer\ lub obrazen. 

Dystryputor nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku 

niewlaSciwego uzytkowania. 

Wskazowki bezpieczeristwa 

© Ostrzezenie. Wszelkie materiatly opakowaniowe i montazowe nie sa 
czescig artykutu i ze waaledow bezpieczeristwa nalezy je zawsze uSU- 
naé przed rozpoczeciem uzytkowania artykulu. 

© Sprawdza¢ artykut pod katem uszkodzen badé Sladéw zuzycia. Z ar- 
tykulu mozna korzystac tylko wtedy, gdy znajduje sig w nienagannym 
stanie. 


NIEBEZPIECZENSTWO obrazen 

© Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby 0 ograniczonych mazliwo- 
‘Sciach fizyeznych, sensorycznych lub umystowych albo nieposiada- 
jace doswiadczenia i wiedzy nalezy nadzorowaé i/ub informowaé o 
bezplecznym sposobie uzytkowania | mozliwych zagrozeniach pod- 
czas korzystania 2 pompki. 

 Dzieci nie sq uprawnione do czyszczenia ani serwisowania pompki 
bez nadzoru. 


NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci 

© Nieodpowiednie dia dzieci w wieku poniiej 8 lat. Istnieje niebezpie- 
czefistwo obrazen. 

 Pompka podiogowa nie jest zabawkg. Trzyma¢ ja 2 dala od dzieci i 
przechowywa¢ poza ich zasiggiem. 

© Trzyma¢ material opakowaniowy 2 dala od dzieci. Istnieje m.in. nie- 
bezpieczeristwo uduszenia! 


Nalezy przestrzega¢ przepisow krajowych. 
 Podczas uzytkowania i utylizacji artykulu nalezy przestrzegac obowig- 
Zujacych przepisow krajowych. 


Obserwowa¢ warunki otoczenia 
 Pompki nie nalezy uzywaé w temperaturze otoczenia powyzej 40°C 
lub ponize] -10°C. 


Niebezpieczefistwo wybuchu i obrazeri 

 Stosowanie wadiiwych pompek podtogowych stwarza niebezpieczeri- 
stwo wybuchu | obrazef. 

© W przypadku stosowania pompek z uszkodzonymi przyigczami lub 
innymi wadami istnieje niebezpieczeristwo wybuchu | obrazer\. 

© Uszkodzone pompki nalezy zutylizowac zgodnie z przepisami. 


Niebezpieczenstwo wybuchu 

© Ostrzezenie! W przypadku przekroczenia warlosci maksymalne| ist- 
nieje niebezpleczeristwo wybuchu. 

© Wszystkie opony rowerowe mozna pompowac do maksymainego do- 
puszezalnego cignienia pompki (8 bar / 116 PSI). 

© Nalezy przestrzega¢ maksymainego ciSnienia powietrza okresionego 
przez producenta opon. Zazwyczaj jest ono oznaczone na Scianie 
bocznej opony. 

© Nigdy nie nalezy przekracza¢ okreslonych wartosci maksymalnych. 


Niebezpieczenstwo poparzenia 

© Ostrzezenie! Tloczki | pompki moga nagrzewat sig na skutek tarcia 
podczas dlugotrwatego pompowania. Istnieje wéwczas niebezpie- 
czeristwo poparzenia. 

© Aby zapoblec poparzeniom, bezposrednio po uzyciu pomoke nalezy 
chwytac tylko za uchwyt, podstawe lub manometr. 


Niebezpieczeristwo obrazen 

© Ostrzezenie! Nieprawidtowe cisnienie w oponach stwarza niebezpie- 
czenstwo obrazef 

© Niektére zawory rowerowe unlemoziiwiajq wskazywanie ciSnienia 
Dlatego dla wiasnego bezpieczeristwa nalezy sprawdzi¢ cignienie 
powietrza Za pomoca skalibrowanego manometru (np. na stacji ben- 
zynowe)) 


Uruchomienie 

Pompowanie opon z zaworem Schradera (C2): 

© W pierwszej kolejnosci nalezy zdja¢ kapturek zaworu. 

© Nalozy¢ na zawor wiekszy otwor podwdjnej glowicy. 

© Aby zablokowac, nalezy odchyli¢ dzwignig na podwojnej giowicy w 
dot 


Pompowanie opon z zaworem Dunlop (C3): 

© W pierwszej kolejnosci nalezy zdja¢ kapturek zaworu. 

© Nalozyé na zawor mniejszy otwér podwdjnej gtowicy. 

© Aby zablokowa¢, nalezy odchylié dawignig na podwdjnej giowicy w 
dot. 


Pompowanie opan z zaworem Presta (C4): 

© W pierwszej kolejnosci nalezy zdjac kapturek zaworu. 

 Odkrecié nakretke zaworu. 

© Nalozyé na zawér mniejszy otwér podwéjnej giowicy. 

© Aby zablokowac, nalezy odchylié déwignie na podwdjnej glowicy w 
dt. 


Pompowanie materacy dmuchanych, zabawek dmuchanych itp. (C5): 

¢ W pierwszej kolejnosci nalezy zdja¢ zatyczke zaworu. 

 Nalozy¢ na zawor wiekszy otwér podwéjnej glowicy. 

© Aby zablokowa¢ metalowy adapter, nalezy odchylié dzwignie na po- 
dwojne| glowicy w dot 

© Mozna teraz wiozy¢ adapter z tworzywa sztucznego do przedmictu, 
Ktory ma by¢ napompowany. 


Pompowanie pitek (C6): 

© Wiozy¢ adapter metalowy do duzego otworu w podwojnej giowicy. 

 Aby zablokowaé metalowy adapter, nalezy odchylié déwignie na po- 
dwojnej gtowicy w dé. 

© Mozna teraz wlozy¢ metalowy adapter do pitki. 
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Przechowywanie, czyszczenie 

Podczas nieuzywania nalezy zawsze przechowywa¢ artykul w chtod- 
nym, suchym | czystym miejscu w temperaturze pokojowej, chroniony 
przed promieniowaniem UV. Czyscié wytgcznie przy uzyciu wilgotnej 
Sciereczki, nastepnie wytrze¢ do sucha. Nalezy regulamie sprawdza¢ 
potgczenia Srubowe oraz kontrolowa¢ ich prawidtowe osadzenie przed 
kazdym uzyciem. Pompka nie wymaga konserwac|i. 


Wskazowki dotyczace usuwania odpadéw 

Ze wzgledu na ochrone Ssrodowiska nie nalezy wyrzucat artykutu po 
jego zuzyciu wraz z odpadami domowymi, lecz podda¢ go prawidtowej 
utylizacji. Informacje o punktach zbidrki i godzinach ich otwarcia mozna 
uzyskac w lokalnej administracji. Materiaty opakowaniowe jak np. worki 
foliowe nie mogq dosta¢ sie w rece dzieci. Materialy opakowaniowe 
nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. 

Artykul oraz opakowanie nalezy usuna¢ w sposdb przyjazny dla Srodo- 
wiska. Podczas segregacji odpadéw nalezy zwrécié uwage na oznako- 
wanie materialow opakowaniowych, sa one oznaczone skrotami (a) i 
cyframi (b) 0 nastepujacym znaczeniu: 1-7: tworzywa sztuczne / 20-22: 
papier i papa / 80-98: kompozyty. Artykut i materiaty opakowaniowe 
nadajq sie do recyklingu, nalezy je utylizowa¢ oddzielnie, przestrzegajac 
zasady prawidtowej gospodarki odpadami. Logo Triman obowiazuje tyl- 
ko dla Francji. Od wiadz gminnych lub miejskich mozna dowiedzie¢ sie, 
w jaki sposdb nalezy pozby¢ sie zuzytego artykutu. 


Informacje dotyczace gwarancji i serwisu 

Okres gwarancji wynosi 2 LATA od daty zakupu. 

W celu uzyskania dalszych informacji prosimy o kontakt z naszym Dzia- 
tem Obstugi Klienta. 

L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

(4 customerservice@L-founders.com 


LSI-E01-AC103 
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[THA srdetné biahoprejeme! 
VaSim nakupem jste se rozhodli pro vyrobek vysoké kvality. Pfed prvnim 
Pouzitim se s vyrobkem dobfe seznamte. 


CS Pozomé si k tomu pfettte nasledujici névod k pout 


Wyrobek pouzivejte pouze tak, jak je popsdno, a v uvadénych 
oblastech pouziti. Tento navod k pouiiti dobfe uschovejte. Pfi pfedani 
vyrobku dale dalsim osobam s nim rovnéz pfedejte v8echny podklady. 


Rozsah dodavky (obr. A) 
1 x noZni pumpa 

3 x adaptéry 

1 x navod k pouziti 


Technicka data 

Rozméry: cca 22 x 60,5 cm (d x v) 
Hmotnost: 840 g 

Typ: Nozni pumpa 

Jmenovity tlak: 4 bar / 58 PSI 
Objem zdvihu: 440 mi 

Datum vyroby: 09/2022 


Pouziti ke stanovenému Uuéelu 

Tento vyrobek se pouziva k huSténi standardnich plastt jizdnich kol, 
pneumatik na pfivésech nebo pfepravnich vozicich, miéi, nafukovacich 
matraci atd. Vyrobek neni uréen k podnikatelskym Uéeltim. Odchyiné 
pouziti nebo mozna Uprava pumpitky jsou povazovany za nevhodné po- 
uziti a mohou vést k poSkozeni nebo uraztim. Distributor nepfebira Z4d- 
nou odpovédnost za pripadné Skody zpisobené nevhodnym pouzitim. 


Bezpetnostni pokyny 

© Upozoméni. VSechny obalové a upeviiovaci materialy nejsou soucasti 
vyrobku a musi byt z bezpeénostnich divodii odstranény vidy pfed 
tim, nez se vyrobek pouiije. 

© Kontrolujte vyrobek, zda neni poskozen nebo opotieben. Vyrobek se 
‘smi pouZivat pouze v bezvadném stavu! 


NEBEZPECi Graz 

* Déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSev- 
nimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a Znalosti musi byt 
Pfi pouzivani pumpy pod dohledem a/nebo informovany o bezpetném 
PouZivani a moZnych nebezpetich. 

© Déti by nemély pumpu opravovat ani Cistit bez dozoru. 

NEBEZPECi pro dati 

© Nevhodné pro déti mlad&i 8 let. Existuje nebezpeti tirazu. 

© Nozni pumpa neni hratka. Dr2te od ni déti dal a uchovavejte ji mimo 
jejich dosah. 

© Udrzujte obalovy material mimo dosah déti. Existuje nebezpeti udu- 
Seni. 

Dodrzujte narodni predpisy 

© Pfi poudivani a likvidaci vyrobku je tfeba dodrZovat platné vnitrostatni 
predpisy. 


Respektujte podminky prostfedi 
© Pumpa se nesmi poutivat pri okolni teploté nad 40° C nebo pod -10° 
C. 


Nebezpeti vybuchu a zranéni 

 Pouiiti vadnych noZnich pump pfedstavuje riziko vybuchu a zranéni. 

 Pfi pouziti pump s vadnym pfipojem nebo jinymi vadami existuje ne- 
bezpeti vybuchu a zranéni. 

© PoSkozené pumpy musi byt fadné zlikvidovany. 


Nebezpeti vybuchu 

© Upozorénil Pfi pfekroeni maximdlni hodnoty hrozi nebezped! vybuchu. 

© VSechny plasté jizdnich kol Ize nahustit a2 na stanoveny maximdiné 
pripustny tak pumpy (8 bar / 116 PSI. 

© Musi byt dodrZen maximaini tlak vzduchu stanoveny vyrobcem pneu- 
matiky, Tento je obvykle vyznacen na botni strané pneumatiky. 

© Uvadéné maximalni hodnoty nesmi byt nikdy pfekroteny. 


Nebezpe¢i popdleni. 

© Upozornéni! Valce a pumpy se mohou pfi delSim pumpovani v dusled- 
ku tfeni zahfivat. Pak hrozi nebezpec/ popaleni. 

© Bezprostfedné po pouziti se pumpy dotykejte pouze na dréaku, 
naSlapné ploSe nebo manometru, aby nedo$lo k popdleni. 


Nebezpe¢i urazu! 

© Upozornéni! Nespravny tlak v pneumatikach pfedstavuje riziko zra- 
néni. 

© Nékteré ventilky jizdnich kol neumodfuji zobrazeni tlaku. Pro Vasi 
viastni bezpeGnost by se proto mél tlak vzduchu Kontrolovat kalibro- 
vanym manometrem (napf. na Cerpacich stanicich). 


Uvedeni do chodu 

Hugténi pneumatik s ventilem Schrader (C2): 

© Nejprve sejméte ochrannou Cepicku. 

© Dvojitou hlavu nastréte na ventil vétSim otvorem. 

Pro aretaci vyklopte prosim paku na dvojité hlavé dol. 


Husténi pneumatik s ventilem Dunlop (C3): 

 Nejprve sejméte ochrannou Cepicku. 

© Dvojitou hlavu nastréte na ventil malym otvorem. 

¢ Pro aretaci vyklopte prosim paku na dvojité hlavé dold. 


Husténi pneumatik s ventilem Sclaverrand (C4): 
 Nejprve sejméte ochrannou Cepicku. 

© Uvolnéte matku ventilu. 
¢ Dvojitou hlavu nastréte na ventil malym otvorem. 

© Pro aretaci vyklopte prosim paku na dvojité hlavé doll. 


Husténi nafukovacich matraci, nafukovacich hracek atd. (C5): 

© Nejprve oteviete zatku ventilu 

© Dvojitou hiavu nastréte na ventil velkym otvorem. 

© Pro aretaci kovového adaptéru vyklopte paku na dvojité hlavé dol. 
© Ted viozte plastovy adaptér do pfedmétu, ktery chcete nafukovat. 


Husténi midi (C6): 

© Viozte kovovy adaptér do velkého otvoru dvojité hlavy. 

© Pro aretaci kovového adaptéru vyklopte paku na dvojité hiavé doli) 
© Nyni mizete kovovy adapter zastréit do mice 


Uskladnéni, Cisténi 
Pokud vyrobek nepoutivate, skladujte jej vady v chladu, chranény pred 
UV svétlem, suchy a Gisty pfi pokojové teploté. Cistéte pouze vinkjm 
hadtikem na @8t&ni a ndvazné utirejte dosucha. Sroubova spojeni je 
nutné pravidelné a pfed pouZivanim kontrolovat, zda jsou fadné usaze- 
nd. Pumpa je bezudrébova. 


Pokyny pro likvidaci 

Kdy2 Va8 vyrobek doslouz/, nevyhazujte ho v z4jmu ochrany Zivotniho 
prostfedi do domdciho odpadu, ale spiSe ho podrobte odborné likvi- 
daci. 0 sbémych mistech a jejich pracovni dobé se milzete informovat 
u VaSeho pfisiu8ného sprivniho organu. Obalové materialy, jako napf. 
foliové sdéky, nepatii do rukou détem. Proto uchovavejte obalovy ma- 
terial z dosahu dati 

\Vyrobek a obaly likvidujte ekologicky. DodrZujte znateni obalovych ma- 
teridld pii tHidéni odpadi, tyto jsou oznacovany zkratkami (a) a Cisly (b) 
s ndsledujicim vyznamem: 1-7: Umélé hmoty / 20- 22: Papir a lepenka 
/ 80 - 98: Kompozitni materidly. Vyrobek a obalové materialy jsou recy- 
Klovateing, k lepsimu zachézeni s odpady tyto likvidujte oddélend. Logo 
Triman plati pouze pro Francil. Maznosti likvidace vyslou2ilého vyrobku 
Zistite u VaSi obecni nebo méstské spravy. 


Pokyny pro zéruku a provadéni servisu 
Zéruéni doba Cini 2 ROKY od data ndkupu. 

Pro vice informaci kontaktujte na zAkaznicky servis. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 


LSIE01-AC103 
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CD cratulatunk! 
A vasarlassal egy kivalé mindségi termékre tett szert. Az els6 haszndlat 
eldtt taékozddjon a termékrél. 


Ce Olvassa el figyelmesen a kovetkez6 haszndlati utmutatdt. 


A terméket kizardlag a meghatarozott médon és a felhasz- 
nalasi célnak megfeleléen haszndlja, JO! 6rizze meg a haszndlati itmu- 
tatot! A termék tovabbaddsa esetén a dokumentumokat is mellékelje. 


A csomag tartalma (A abra) 
1 x dllopumpa 

3 x adapter 

1 x hasznalati Utmutaté 


Muszaki adatok 

Méretek: kb. 22 x 60,5 cm (szé x ma) 
Tomeg: 840 g 

Tipus: Allopumpa 

Névleges nyomas: 4 bar / 58 PSI 
Lokettérfogat: 440 mi 

Gyartas: datum: 09/2022 


Rendeltetesszerti hasznalat 

Ez a termék normal kerékpar-gumiabroncsok, utanfutd- vagy szallité- 
kocsi-gumiabroncsok, labdak, gumimatracok stb. felfujasara szolgdl. A 
termék nem kereskedelmi célu felhasznalasra készilt. Az ett6l eltérd 
hasznalat vagy a pumpa esetleges modositasa nem rendeltetésszenii 
hasznélatnak minésul, és karosodashoz vagy séruléshez vezethet. A 
forgalmazo nem valial felelésséget a nem rendeltetésszeri hasznalat- 
bd! ered6 karokért. 


Biztonsdagi utasitasok 

 Figyelmeztetés. A csomagolas és rogzités anyaga nem része a ter- 
méknek, és azt biztonsagi okokb6! mindig el kell tavolitani, mielott a 
terméket haszndlatba veszi. 

 Ellendrizze, hoay nem lathatoak-e sériilés vagy kopas jelei a termé- 
ken, A terméket csak kifogastalan allapotban szabad hasznaini. 


SERULES veszélye 

© A 8 évnél iddsebb gyermekeket, korlatozott fizikai, érzekszervi vagy 
mentalis képessegekkel rendelkez6 személyeket és a megfelelé 
tudassal vagy gyakorlattal nem rendelkez6 személyeket a pumpa 
haszndlata kozben feliigyelni kell, és/vagy tajékoztatni kell Oket a 
biztonsagos hasznalatré! és a lehetséges veszélyekrél 

© Gyermekek a pumpa karbantartasat vagy tisztitasat feldgyelet nélkil 
nem végezhetik. 


VESZELY gyermekek szamara 

8 év alatti gyermekek dltali haszndlatra nem alkalmas, Serilésveszély 
all fenn. 

© Az allopumpa nem jatékszer. Gyermekekt6l tavol tartandd, és gyer- 
mekek dital nem elérhetd helyen tarolando. 

© Tartsa tavol a gyermekeket a csomagoldanyagokt6l. Tobbek koz6tt 
fulladas veszélye all fenn! 


Vegye figyelembe a nemzeti eldirasokat 
A termék haszndlata és artalmatianitasa soran be kell tartani a vonat- 
ko26 nemzeti eldirasokat 


Figyeljen oda a kérnyezeti feltételekre 
© A pumpat nem szabad 40 °C feletti, illetve 10 °C alatti kornyezeti 
hémérsékleten hasznalni 


Robbanas- és sérillésveszély 

© A meghibasodott dllopumpak haszndlata robbanas- és sérillésve- 
szélyt jelent 

© Sérult csatlakozdelemekkel vagy mas hibakkal rendelkez6 pumpak 
hasznalata esetén robbanas és sérillés veszélye all fenn. 

A meghibasodott pumpakat megfelelé médon artalmatianitani kell. 
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Robbandsveszélyes tulajdonsagok 

 Figyelmeztetés! A maximdlis érték tullépése esetén robbandsveszély 
ll fenn. 

© Minden kerékpar-gumiabroncs felfujhaté a pumpa megadott maxima- 
lis nyomasdig (8 bar / 116 PSI). 

© Agumiabroncs gyartdja altal megadott maximélis légnyomést be kell 
tartani, Ezt dltalaban a gumiabroncs oldalfalan jelélik. 

© A megadott maximalis értékeket soha nem szabad tullépni 


Egési sérilés veszélye 

 Figyelmeztetés! A pumpa hengerei és dugattyui hosszan tarté pum- 
palds esetén a surlédas miatt felmelegedhetnek. Egési sérilés ve- 
szélye all fenn. 

© Az égési sérilések elkeriilése érdekében, kézvetlenil a haszndlat 
utan a pumpat csak a tartékengyelnél, a ralépéfeliiletnél vagy a nyo- 
masmérdnél érintse meg. 


Sérlilésveszély 

 Figyelmeztetés! A nem megfelelé gumiabroncsnyomés sérillésve- 
szélyt jelent. 

© Egyes kerékparszelepek nem teszik lehet6vé a nyomaskijelzést. A sa- 
jat biztonsaga érdekében a légnyomas ezért kalibralt nyomasméréve! 
ellendrzendé (pl. benzinkuton). 


Uzembe helyezés 

Autdszelepes (Schrader szelep) gumiabroncsok felfujdsa (C2): 
« EldszOr vegye le a véddsapkat. 

© Dugja ra a kettds fejet a nagyobb nyilasaval a szelepre. 

© A reteszeléshez hajtsa le a kettds fejen lév6 kart. 


Dunlop szelepes gumiabroncsok felfujasa (C3): 

© Eldsz6r vegye le a védésapkat. 

© Dugja rd a kettés fejet a kisebb nyildsaval a szelepre. 
© A reteszeléshez hajtsa le a kettés fejen lévé kart... 


Presta szelepes gumiabroncsok felfjdsa (C4): 

© Elész6r vegye le a véddsapkat. 

© Lazitsa meg a szelep anyajat. 

© Dugja ra a kettés fejet a kisebb nyilasaval a szelepre. 
A reteszeléshez hajtsa le a kettés fejen lév6 kart. 


Gumimatracok, felfujhaté jatékok stb. felfujasa (C5): 

© Elészor nyissa ki a szelep dugdjat. 

© Dugja ra a kettds fejet a nagyobb nyilasaval a szelepre. 

A fémadapter reteszeléséhez hajtsa le a kettés fejen lévé 
kart 

© Most helyezze be a mianyag adaptert a felfujandé targyba 


Labdak felfujasa (C6): 

© Helyezze be a fémadaptert a kettés fej nagyobb nyilasaba. 

eA fémadapter reteszeléséhez hajtsa le a kettés fejen lév6 
kart. 

© Most benyomhatja a fémadaptert a labdaba. 


Tarolas, tisztitas 

Aterméket mindig hivos, UV-fényt6l védett, szaraz, tiszta és szobahé- 
mérsékletd helyen térolja, ha azt nem haszndlja. Csak nedves torléken- 
d6vel tisztitsa meg, utdna t6rdlje szdrazra. A csavarkbtések megfelel6 
illeszkedését rendszeresen, haszndlat elétt pedig mindig ellendrizni kell. 
A pumpa nem igényel karbantartast. 


Adatok a hulladékkezelésr6l, artalmatlanitasrél: 

Az elhaszndlddott terméket a kornyezetvédelem érdekében ne a haz- 
tartdsi hulladékok k6zé dobja, hanem szakszertien artalmatianitsa. A 
gyljtéhelyekrdl és azok nyitvatartdsi idejérd! az Ondknél illetékes dn- 
korményzatndl tud tajékozddni. Az olyan csomagoldanyagok, mint a fo- 
liatasakok, nem valdk gyermekek kezébe. Ezért a csomagoldanyagokat 
gyermekektd! tartsa tavol 

A terméket és a csomagolast kornyezetkimélé médon kell artalmatla- 
nitani. A szelektiv gydjtésnél vegye figyelembe a csomagoléanyagok 
raviditések (a) 6s szamok (b) formajaban feltiintetett, alabbi jelentéssel 
bird jeldléseit: 1-7: mGanyagok / 20-22: papir és karton / 80-98: 
kompozit mianyag. A termék és a csomagoléanyagok Ujrahasznosit- 
hat6k, a hatékonyabb szelektiv gyUjtés érdekében kilén artalmatianitsa 
Oket. A Triman logé csak Franciaorszagban érvényes. Az elhasznalddott 
termék 4rtalmatlanitasi lehetéségeit a kdzségi vagy varosi 6nkormany- 
Zatt6l tudhatja meg. 


Garancia és szerviz 

A jotallds idétartama a vasdrlds détumatol szdmitott 2 EV. 
Tovabbi informacidért forduljon Ugytélszolgalatunkhoz. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

§223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 


LSI-E01-AC103 


EX srdeéne bianateléme! 
Svojou kupou ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok. Pred prvym pouditim 
sa obozndmte s vyrobkom. 


CS K tomu si pozome pretitajte nasledovny navod na poutiva- 
nie. 


VWyrobok pouiivajte len tak, ako je popisané a pre uvedené oblasti po- 
ulitia. Tento névod na poudivanie si dobre uschovajte. Ak odovzdavate 
vyrobok tretim osobam, odovzdajte im aj vSetky podklady. 


Obsah balenia (obr. A) 
1 x stojanova hustilka 

3x adaptéry 

1 x ndvod na poutivanie 


Technické udaje 

Rozmery: cca 22 x 60,5 cm (d x v) 
Hmotnost: 840 g 

Typ: Stojanova hustilka 

Menovity tlak: 4 bar / 58 PSI 
Objem vaica: 440 mi 

Datum vyroby: 09/2022 


Pouzivanie podfa uréenia 

Tento vyrobok slizi na nahustenie benych bicyklovych pneumatik, 
Pneumatik privesov alebo transportnych vozikov, ldpt, nafukovacich 
matracov atd. Vyrobok nie je urceny pre komertné poudivanie. Odlis- 
né poudivanie alebo mozna zmena hustilky neodpovedaju je) urceniu a 
vedu prip. k poskodeniam alebo poraneniam. Za pripadné Skody spéso- 
bené pouzivanim nezodpovedajiicim uréeniu, nepreberd zaruku ten, kto 
vyrobok uvadza do obehu. 


Bezpetnostné pokyny 

© Upozomenie. VSetok obalovy a pripeviiovaci material nie je sitasfou 
vyrobku a mali by ste ho z bezpeénostnych divodov odstranit skir ako 
vyrobok zaénete pouzivat 

© Skontrolujte vyrobok, Ci nie je poSkodeny alebo opotrebeny. Vyrobok 
Sa smie pouiivaf len v bezchybnom stave. 


NEBEZPECENSTVO poraneni 

© Deti od 8 rokov ako aj osoby so znizenymi psychickymi, senzonicky- 
mi alebo mentainymi schopnosfami alebo nedostatkom skusenosti 
a vedomosti musia byf poCas pouéivania hustilky pod dohfadom a/ 
alebo musia byt informovani 0 bezpeénom pouzivani ako aj pripad- 
nych nebezpetenstvach. 

© Deti by nemali hustiku udrZovat alebo ¢istif bez dohfadu 


NEBEZPECENSTVO pre deti 

© Nevhodné pre deti vo veku do 8 rokov. Hrozi nebezpetenstvo pora- 
nenia. 

© Stojanova hustilka nie je hratka. Deti udrzujte mimo nej a uschovajte 
ju mimo ich dosahu. 

© Udr2ujte deti mimo dosahu obalového materidlu. 0.) hrozi nebezpe- 
Censtvo udusenia! 


Dbajte prosim na narodné ustanovenia 

© Pri pouzivani a likvidacii vyrobku musite dodréiavat platné narodné 
predpisy. 

Dbajte na podmienky okolia 

 Hustilka sa nesmie pouzival pri teplote okolia nad 40° C prip. pod 
10°C. 


Nebezpecenstvo vybuchu a poranenia 

© Poudivanie poSkodenych stojanovych hustiliek skryva v sebe nebez- 
petenstvo vybuchu ako aj poranenia. 

Pri poutivani hustiliek s po8kodenjmi ¢astami pripojok alebo inymi 
poruchami hrozi nebezpetenstvo vybuchu a poranenia. 

PoSkodené hustilky sa musia zlikvidovat odborne. 
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Nebezpetenstvo vybuchu 

© Upozomenie! Ked sa prekro¢ci maximalna hodnota, hrozi nebezpeten- 
stvo vybuchu. 

 Méjete nahustif vSetky pneumatiky bicykla a2 do uvedeného maxi- 
maineho povoleného tlaku hustilky (8 bar / 116 PSI). 

 Musite dodrzat maximalny tlak vzduchu, uvedeny vyrobcom pneuma 
tik. Z2vyCajne je tento vyznaceny na boku pldsta 

 Uvedené maximaine hodnoty sa nikdy nesmu prekrocit. 


Nebezpecenstvo popalenia. 

© Upozornenie! Valce hustilky sa trenim pri dihSom husteni mézu zo- 
hriaf. Potom hrozi nebezpetenstvo popalenia. 

© Hustilku by ste priamo po pouziti mali chytaf len za sponku, nagfapni 
plochu alebo manometer, aby sa zabranilo popaleninam. 


Nebezpecenstvo poranenia 

© Upozornenie! Nespravny tlak pneumatiky skryva nebezpetenstvo 
poranenia. 

© Niektoré ventily bicyklov neumozmujt zobrazenie tlaku. Pre viastnii 
bezpetnosf by sa preto tlak vzduchu mal kontrolovat pomocou kalib- 
rovaného manometra (napr. na Cerpacej stanici) 


Uvedenie do prevadzky 

Nahustenie pneumatiky so Schrader ventilom (C2): 

© Najskdr odstrafite ochrannu Ciapocku. 

© Nastréte dualnu hlavu s vacSim otvorom na ventil. 

© Na aretaciu sklopte prosim patku na dualnej hlave nadol. 


Nahustenie pneumatiky s Dunlop ventilom (C3): 

© Najskor odstrafite ochrannu Ciapotku. 

 Nastréte dualnu hlavu s malym otvorom na ventil. 

Na aretaciu sklopte prosim packu na dudlnej hlave nadol. 


Nahustenie pneumatiky s Presta ventilom (C4): 

 Najskér odstrafite ochrannu ciapocku. 

© Uvolnite maticu ventilu. 

 Nastréte dudinu hlavu s malym otvorom na ventil. 

Na aretaciu sklopte prosim patku na duainej hlave nadol. 


Nahustif nafukovacie matrace, nafukovacie hratky atd. (C5): 

© Najsk6r otvorte zatku ventilu. 

 Nastréte dudinu hlavu s velkym otvorom na ventil, 

© Sklopte prosim packu na dualnej hlave nadol, aby ste aretovali kovovy 
adapier. 

© Teraz zasufite adaptér 2 umelej hmoty do predmetu, ktory sa ma 
hustit 


Nahustenie ldpt (C6) 

 Zasu/ite kovovy adaptér do velkého otvoru dudlnej hlavy. 

 Sklopte prosim packu na dudlnej hlave nadol, aby ste aretovali kovovy 
adapter. 

© Teraz mézete zasunUit kovovy adaptér do lopty. 
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Skladovanie, Cistenie 

Pri nepouiivani skladujte vyrobok vidy v chlade, chraneny pred UV Zia- 
enim, suchy a éisty pri izbovej teplote. Cistite len vinkou handriékou a 
nakoniec utrite dosucha. Skrutkové spoje sa maju kontrolovaf pravidel- 
ne a pred pouiitim, ci riadne sedia. Hustilka nevyzaduje Udrzbu. 


Pokyny pre likvidaciu 

V zéujme ochrany Zivotného prostredia neodhadzujte vyrobok ktory 
doslizil, do domového odpadu, ale ho odovzdajte na Specializovand 
likvidaciu. O zbernych miestach a ich otvaracich dobach sa mézete 
informovat vo svojej prisluSnej sprave. Obalovy material, ako napr. f6- 
liové vreck4, nepatria do nik deti. Obalovy material uschovajte mimo 
dosah deti. 

Vyrobok a obal zlikvidujte ekologicky. Pri triedeni odpadu dbajte na 
oznacenie obalovych materidlov, ktoré su oznacené skratkami (a) a Cis- 
lami (b) s nasledovnym vyznamom: 1-7: Umelé hmoty/20- 22: Papier a 
lepenka/80-98: Kompozitné materidly. VWyrobok a obalové materidly su 
Tecyklovatelné, v zaujme lepSieho spracovania odpadu ich likvidujte od- 
delenie. Logo Triman plati len pre Franctizsko. 0 modnostiach likvidacie 
pouzitého vyrobku sa dozviete na svojej obecnej alebo mestskej sprave. 


Pokyny pre zaruku a priebeh servisu 

Zéruéna doba trva 2 ROKY od détumu kipy. 

Pre dalSie informacie sa spojte s naSim zakaznickym servisom. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 
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EXE copnesin nognpasnernal 
Be B3exTe PeWeHWe fa SaKyNMTe EMH BHCOKOKAYECTBEH NPOLYKT. 
3anognaitre ce C Hero NPes MpBOTO My v3NONSBAHe. 


3a uenta NpoyeTeTe BHAMATENHO CNeAHOTO PKOBOACTBO 
3a vanonseaHe 


Vanonagavte npopykTa CaMO B ChOTBETCTBHE C ONMCAHMETO M 3a NO- 
coyeHwTe OOnacTM Ha NpwnoxKeHve. CoxpaHABaiTe Mw KNWBO TOBA 
PbKOBOACTBO 3a VaNONsBaHe. pv NpenaBaHeTo Ha NpomyKTa Ha TeTa 
CTpaka npefaisTe W BCKYKK JOKYMeHTH. 


O6em Ha foctasxata ((pur. A) 
1x pb4Ha Nomna 

3x agantepu 

1X pbKOBOMCTBO 3a U3NONsBaHE 


TexHu4eckn aHHU 

Pasmepw: oKono 22 x 60,5 cm ({] x B) 
Terno: 840 g 

Tun: Poyxa nomna 

HommHanxo Hanaraxe: 4 bar / 58 PS! 
Pa6otex o6em: 440 ml 

Ajata Ha NpovsBopcTBo: 09/2022 


Ynotpe6a no npegHasHayeHve 

To3v NpopykT cnykM 3a NOMNaHe Ha Hait-pasnpocTpaHeHMTe Benocn- 
NepHn TyMM, TYMA Ha PeMaPKeTa WNW TpaHCNOpTHH KONMYKH, TONKH, 
HafyBaemMn QNOWeUM Mi T.H. MpopyKTbT He e NpepHasHayeH 3a yno- 
Tpe6a 3a npocbecvoHanku yenn. Ynotpe6a, pasnu4Ha OT nocoyeHaTa 
wiv eseHTyanHa NpoOMaHa No NoMNaTa Ce CuHTaT 3a ynoTpeba He NO 
NpegHasHayeHve M eBeHTYANHO BOAAT AO NoBpeA WM HapaHABaHuA. 
3a eBeHTYaNHM WETH, BLSHMKHANM BCNeACTBMe Ha vanoNsBaHe He NO 
NpepHasHayeHne, AUCTPHGyTOPET He NOeMa OTTOBOPHOCT. 


YkasaHna 3a GesonacHocT 

© Buxmanve. BCMYKM ONaKOBbYHK M KpenexkHH MaTepHan He Ca YaCT 
OT NPOsYKTa KM OT ChO6PaxKeHKA 3a CHTYPHOCT BAHarM TpAGBa fa Ob- 
fat OTCTpaHABaHH NpenW HsNONsBaHeTO Ha NPOAYKTA. 

© Mposepssaire npofyKta 3a nospean wnw w3HOcBaHe. MpogyxTeT 
Moxe fla Ce M3NON3Ba CaMO B GesynpeYHO CBCTORHHe. 


ONACHOCT ot HapaHaBaHna 

 Jleyata Ha BbspacT Hag 8 rogMNy, KAKTO M NMyaTa C HAaMANeHH C3K- 
Y@CKH, CETMBHM MM YMCTBEHM Bb3MOXKHOCTH MH 6e3 ONMT M SHAHiAA, 
Tpa6Ba NO Bpeme Ha yNoTpebaTa Ha NOMNaTa Aa ObgZaT nog Haps0p 
www fa ObfaT MHCTPyKTMpaHH NO OTHOWEHME Ha GesonacHOTO M3- 
Nlon3BaHe, KaKTO M eBeHTyaNHMTe ONACHOCTM. 

¢ Jleya He 6usa fla M3BLPWBAT TeXHHYeCKa NOAAPbxKKa WIM fa NOYCT- 
Bat nomnaTa 6e3 Hag3op. 


ONACHOCT 3a geua 

© Henogxojauo 3a Aeua Nog 8 ro~MHH. Mima ONacHOCT OT HapaHABaHe. 

© Pouxata nomna He e HrpauKa. {JpbxTe A Janes OT feua HA CexpaHA- 
BaiiTe Ha MACTO, HEQOCTSNHO 3a Jeua. 

© Appxte onakOBb4HWA MaTepHan Ha MACTO, HeAOCTeNHO 3a Aeua. 
Ocsex ApyroTo HMa ONaCHOCT OT saqywaBaHe! 


Cna3pavite HauMOHanHuTe pasnopen6u 
© Tpv v3nonsBaHeTO M W3XB_PNAHeTO Ha NpoplyKTa TpAbBa fa Ce cna3- 
BaT BaNWAHHTe HauWOHANHH Pasnopenou. 


BsemeTe npegsyg OKONHUTe yCNOBMA 
¢ Mpv okonHa Temnepatypa Hag 40° C, chore. nog -10° C nomnata He 
Ona fa Ce H3NoNsBa. 


OnacHocT OT eKCM103VA UW HapaHABaHe 

© VianonapaHero Ha Ae@exTHH PbYHK NOMNA KPKe ONACHOCT OT eKCNNO- 
MA, KAKTO W ORACHOCT OT HapaHABaHe. 

© Mpv w3non3Bave Ha NOMNM C NOBPeeHM CBLPSBALLYA 4ACTH MN pyr 
ecbexTH Wma ONACHOCT OT eXCNNOSMA H ONACHOCT OT HapaHABaHe. 

 Mospenermre nomnu TpA6ea fa Ce M3XBLPNAT CbINaCHO V3MCKBa- 

HysTTa. 


OnacHoct oT excnnosua 

© Buwmanne! AKo Ce NPeBMWH MaKCMMANHaTa CTOMHOCT, MMa ONACHOCT 
OT eKCnNO3HA. 

© Morar ja Ce NoMnaT BCMYKH BENOCKNesHH TYMM 10 NOCOYeHOTO MaK- 
CMMANHO JONYCTMMO HanArave Ha Nomnara (8 bar / 116 PSI). 

© Tpndea fa Ce Cna3Ba NOCOYEHOTO OT NPOKSBOAMTeNA MaKCKMAsHO 
Bb3AYWHO HanArane. OOHKHOBEHO CbUJOTO e NOCOYeHO OTCTPaHH Ha 
rywara. 

° MTe MaKCHMANHA CTOMHOCTH HMKOra He OvBa fla Ce NpeBH- 
wasar. 


OnacHocT oT usrapaHe 

© Buwmanve! Mp no-npogbmkvTenHo NOMNaHe WUANMHApHTe Ha NOM- 
fata Morar fla Ce HarpesT Nopagy TpMeHeTO. Toraba wMa ONACHOCT 
oT warapaHe 

 HeniocpecTBexo cneg ynorpe6aTa nomnata Tpa6ea fa ce xBawia 
camo 3a 3ay[bpKauaTa CKO6a, CTeneHKaTa WM MaHOMeTbpa, 3a fa 
ce wa6ernaT uarapAaHAA 


OnacHocT oT HapaHaABaHe 

© BuwmaHne! HenpaBwnHoTo HanAraHe B ryMaTa KpWe OMaCHOCT OT 
HapaHABaHe. 

© HaKOou BeHTMNIM 3a BeNocMNeg HE NOSBONABAT MH/MKALWMA Ha Hansara- 
HeTO. 3aTOBa 3a COOCTBEHA CHTYPHOCT Bb3AYWHOTO HanAraHe TpAGBA 
ja ce nposepu c Kanv6posaH MaHOMeTDP (Hanp. Ha GeH3MHOCTaH- 
uya) 


Bosexkgate B eKcnnoaTaya 

Mlomnave Ha rymu c BexTun Schrader (C2): 

© Hai-Hanpeg OTCTpaHeTe npegnasHata KanayKa. 

© Moctasere ABovHaTa masa C NO-roneMMA OTBOP Bbpxy BeHTUNA 

© 3a uKCupaHe MONA PasrbHeTe HafloNy Naneya Ha NOCTa Ha ABOI- 
HaTa Masa. 


Mlomnaxe Ha rymu C BexTun Dunlop (C3): 

¢ Hait-Hanpeg OTCTpaHeTe npegnasHaTa kanayKa. 

 Moctapere ABOMHaTa MmaBa C MaNKHMA OTBOP Bbpxy BEHTMNA. 

© 3a (PMKCMpaHe MONA pasrbHeTe HafloNy Naneya Ha NocTa Ha ABON- 
HaTa masa. 


Tlomnave Ha rymu C BeHTMN Sclaverand (C4): 

© Hait-hanpeg OTCTpaHeTe npepanasHata KanayKa. 

© Orewite rakaTa Ha BeHTMNa. 

 Moctaete ABovIHaTa MaBa C MaNKMA OTBOP Bbpxy BEHTMNA. 

© 3a cbuKcupaHe MONA pasrbHeTe Haflony Naneua Ha NocTa Ha ABOI- 
HaTa masa. 


Nomnane Ha HafyBaeMn AoWeUH, KaQyBaeMM MMpAXKi M4 T.H. (C5): 

 Hai-Hanpeg OTBOpeTe 3anywankaTa Ha BeHTMNA. 

 Moctapere AB0/HaTa MaBa C FONeEMMA OTBOP BbPXy BEHTHNa. 

© Pasrovere Hagony Naneya Ha NOCTa Ha ABOMHaTa MaBa, 3a fa di- 
KcMpaTe MeTanHHA agantep. 

Cera BkapaviTe mnacTMacosna afantep B NOANexKalWA Ha NOMNaHE 
npeger. 


Nlomnaxe Ha Tonkn (C6): 

© Bxapaitre MeTanHva agalrep B ronemvA OTBOP Ha ABOMHaTa Masa. 

© PasrbxeTe Haomy Naneua Ha NOCTa Ha ABOMHATAa MaBa, 3a fa cbu- 
Kcvpate MeTanHita aganrep. 

© Cera MoxeTe la BKapaTe MeTaNHiA agarrep B TONKaTa. 
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CoxpaHeHve, noycTBaHe 

Buxar cexpakasaiite npopykTa Ha X/aflHO, CyXO M YMCTO MACTO Ha 
CTaiiHa TeMnepatypa, 3aLMTeH OT ysTPABMONETOBH sTbUN, KOrATO He FO 
vanonseaTe. Nowwcreate camo C BNadkKHa KbpNa M Cneg TOBA Nopcy- 
wasaliTe. PenosHo v npeav ynoTpe6a TpAbea fa ce npoBepABa 3npaB0- 
TO 3aBMHTBAHe Ha BUHTOBMTe CbemMHeHAA. Momnata He Ce HyKqae OT 
TeXHAYeCKa NODNbKKa. 


Yka3aHVA 38 V3XBPNAHe 

C yen onasBave Ha OKONHaTa CPpefa, AKO NDOAYKTET e H3NASBN OT yno- 
Thea, He ro V3XBLpNsiiTe 34eHO C OuToBMTe OTNAAbUM, aro NpepaitTe 
Ha KOMNaHMR 3a NPO*ECMOHANHO OTCTPaHABaHe Ha OTNAbUM. VHcbop- 
MaljXA OTHOCHO NyHKTOBe 3a CbOpaHe Ha OTNAALUA H PaGOTHOTO MM 
Bpeme MomeTe fla NonyynTe OT MecTHaTa ynpasa. OnaKosbyHK MaTe- 
Pvanv, KaTO HaNpMMep HaNOHOBM NIMKOBe, He TpAbBa Aa Nonapat 
B pbueTe Ha Aeua. CexpaHaBaite onaKOBbYHMA MaTepval Ha MACTO, 
HefocTenHo 3a feua. 

Vaxeppnete npopykra 4 onaKoBKaTa C MwxKa 3a OKONHaTa Cpena. Npu 
PasgensHe Ha OTNANbUMTe B3EMeTE NO BHMMaHHe O6O3HaYeHHETO Ha 
ONakOBbYHMTe MaTepHann. Te Ca O603HAYEHM CbC CbKPALeHMA (a) MV 
yvcna (b) CbC CnegHoTO 3HayeHne: 1 — 7: nnacTmacu/20 — 22: xapTua 
v KapToH/80 — 98: KOMNO3MTHM MaTeprann. NpogyKTeT 1 onakOsbY- 
HwTe MaTepwann MoraT fa ce peyMKnupaT. Viaxeppnete mM pasyeno 
C Wen No-Qo6po TpeTHpaHe Ha OTMabUMTe. SloroTo Ha Triman e Ba- 
SWMQHO Camo 3a OpaHya. VHPopMaywA OTHOCHO BbSMOXKHOCTUTE 3a 
NpegaBae Ha M3NesnHA OT ynoTpeGa NPopYKT 3a OTNA”bUM MOKETe La 
nonyyuTe oT Bawata O6wMHCKa MnH rpalicKa ynpaBa 


Yka3aHUA OTHOCHO rapaHLMATa M CePBUsHOTO 06- 


CnyKBaHe 

TapaHuMoHHusT cpoK e 2 TOAMHV of gatata Ha noKynka. 
Ceppxete ce c HalwaTa KNMeHTCka CyKOa 3a noBeye MHCopMauMA. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 


LSI-E01-AC103 
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GO Feiicitars 
Prin achizitia dumneavoastra ati decis sa alegeti un articol de inalta cali- 
tate. Familiarizati-va cu articolul inainte de a-| utiliza pentru prima data. 


Cititi cu atentie si respectati urmatoarele instructiuni de 
utilizare. 


Utilizati articolul numai conform descrierii si pentru domeniile de utili- 
zare indicate. Pastrati cu grija aceste instructiuni de utilizare. in cazul 
instrdin&rii articolului catre terti inmanati-le acestora si toate documen- 
tele aferente acestuia. 


Cuprinsul livrarii (fig. A) 
1 x pompa de podea 

3 x adaptoare 

1 x instructiuni de utilizare 


Date tehnice 

Dimensiuni: cca 22 x 60,5 cm (Lx) 
Greutate: 840 g 

Tip: Pompa de podea 

Presiune nominala: 4 bari / 58 PSI 
Capacitate: 440 ml 

Data de productie: 09/2022 


Utilizarea conform destinatiei 

Acest articol serveste la umflarea pneurilor de bicicleta, pneuri de re- 
Morci sau crucioare de transport, mingi, saltele cu aer etc. Articolul nu 
este destinat utilizérii comerciale. Utilizarea diferitaé sau o posibila modi- 
ficare asupra pompei sunt considerate a fi neconforme cu destinatia si 
pot duce eventual la deteriorari sau accidentari. Pentru eventuale daune 
care rezulta ca urmare a utilizarii neconforme cu destinatia fumnizorul nu 
isi asumé nicio responsabilitate. 


Indicatii privind siguranta 

© Avertisment. Toate materialele de ambalare si de fixare nu sunt o 
parte componenté a articolului si trebuie intotdeauna indepartate din 
motive de siguranta inainte ca articolul sa fie folosit. 

© Examinati articolul in vederea depistarii deteriorarilor sau uzurii. Arti- 
colul va fi folosit numai daca este in stare perfecta. 


PERICOL de accidentare 

© Copiii cu varste incepand de la 8 ani, precum si persoanele cu capa- 
citati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau carora le lipseste ex- 
perienta si cunostintele trebuie sa fie supravegheati sau informati cu 
privire la utilizarea in siguranta precum si despre eventuale pericolele. 

© Copiii nu trebuie sa intretina sau sa curete pompa fara a {i supra- 
vegheati. 


PERICOL pentru copii 

 Nerecomandata copiilor mai mici de 8 de ani. Exist pericol de ac- 
cidentare. 

« Pompa de podea nu este 0 jucarie. Tineti copiii departe de aceasta si 
nu lsati articolul la indemana copiilor. 

Nu lasati materialele de ambalare la indemana copiilor. Exista, printre 
altele, pericol de asfixiere! 


Respectati prevederile nationale 
In cadrul utilizarii si eliminarii articolului trebuie respectate reglemen- 
tarile nationale in vigoare. 


Respectati conditiile ambientale 
La peste 40 °C, respectiv sub -10 °C temperatura ambientalé pompa 
nu trebuie utilizata. 


Pericol de explozie si ranire 

© Utilizarea de pompe de podea defecte determina pericol de explozie 
si ranire. 

© In cazul folosirii de pompe cu componente de racord deteriorate sau 
cu alte defecte exista pericol de explozie si ranire. 

Pompele deteriorate trebuie eliminate in mod corespunzator. 


Pericol de explozie 

© Avertisment! Daca valoarea maxima este depasita intervine un pericol 
iminent de explozie. 

© Se pot umfla toate pneurile de biciclete pana la presiunea maxim 
admisa mentionata a pompei (8 bari/116 PSI). 

© Trebuie respectat aerul comprimat maxim indicat de producatorul 
pneurilor. in mod obisnuit acesta este marcat pe lateralul pneurilor. 

© Valorile maxime indicate nu trebuie depasite niciodata. 


Pericol de arsuri 

© Avertisment! Cilindrul pompei si pompa se pot incalzi prin frecare in 
cazul unei pompari timp indelungat. Atunci exista pericol de arsuri 

© Pompa trebuie prinsé dupa utilizare doar de brida de retinere, de 
suprafata pe care se calcd sau de manometru pentru a evita orice 
arsuri. 


Pericol de accidentare 

 Avertisment! O presiune gresitd a pneurilor determina un pericol de 
accidentare. 

 Unele supape de bicicleta nu permit afisarea presiunii. Pentru propria 
siguranta aerul comprimat ar trebui controlat cu ajutorul unui mano- 
metru calibrat (de ex. la o benzinérie). 


Punerea in functiune 

Umflarea pneurilor cu supapa Schrader (C2): 

¢ indepartati intai capacul de protectie. 

© Introduceti capul dual cu deschiderea mai mare pe supapa. 

Pentru blocare rabatati in jos conectorul cu maneta de la capul dual. 


Umflarea pneurilor cu supapa Dunlop (C3): 
¢ indepartati intai capacul de protectie. 
¢ Introduceti capul dual cu deschisera mica pe supapa. 


Pentru blocare rabatati in jos comutatorul cu maneta de la capul dual. 


Umflarea pneurilor cu supapa Sclaverrand (C4): 

« indepartati intai capacul de protectie. 

 Desfaceti piulita supapei. 

 Introduceti capul dual cu deschisera mica pe supapa. 


Pentru blocare rabaiati in jos comutatorul cu maneta de la capul dual. 


Umflerea saltelelor cu aer, a jucariilor gonflabile etc (C5): 
¢ Deschideti intai capacul supapei. 
 Introduceti capul dual cu deschiderea mare pe supapa. 


 Rabatati in jos conectorul cu maneta de la capul dual pentru a bloca 


adaptorul de metal. 


© Acum introduceti adaptorul din material plastic in obiectul care tre- 


buie umflat. 


Umflarea mingilor (C6): 
 Introduceti adaptorul de metal in deschiderea mare a capului dual. 


 Rabatati in jos conectorul cu maneta de la capul dual pentru a bloca 


adaptorul de metal. 
© Puteti introduce acum adaptorul de metal in minge. 


Depozitarea, curatarea 

Ih cazul in care nu folosit! articolul, depazitati-! intotdeauna la récoa- 
re protejat de radiatille UV, in stare uscata si curatd, la temperatura 
camerel. Curatati numai cu 0 laveté umeda si apol stergeti cu 0 la- 
vetd uscatd. Imbinarile cu suruburi trebuie controlate in mod regulat 
$i inainte de utilizare cu privire la pozitia corespunzAtoare. Pompa nu 
necesita intretinere. 

Indicatii privind eliminarea 

Ih interesul protejarii mediulul inconjurator, nu aruncal! articolul in 
deseurile menajere atunci cand este uzat, cl aruncati-I in mod cores- 
punzator. Puteti obtine informatii cu privire la punctele de colectare si 
despre orele de deschidere ale acestora de la administratia competentd 
jin acest sens, Materialele de ambalare, cum ar fi de ex. pungile de 
folie, nu trebuie s ajunga la indemana copiilor. Nu lasati materialul de 
ambalare la indemana copillor. 

Eliminati articolul si ambalajul in mod ecologic. Fiti atenti la etichetarea 
materialelor de ambalare atunci cand separali deseurile, acestea sunt 
marcate cu abrevieri (a) si numere (0) cu urmatoarea semnificatie: 1-7 
Materiale plastice/20-22: Hartie si carton/80-98: Materiale compozite 
Articolul si materialele de ambalare sunt reciclabile, aruncati-le sepa- 
fat pentru o tratare mai bund a deseurilor. Sigla Triman se aplica doar 
Frantel. Puteti afla despre optiunile de eliminare a obiectului uzat de la 
municipalitatea sau administratia orasului. 

Indicatii privind garantia si prelucrarea serviciilor 
Durata de garantie este de 2 ANI de la data achizitiei. 

Contactati sennciul nostru de clienti pentru intormatii suplimentare. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 


LSI-E01-AC103 
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Nuosirdaiai sveikiname! 
Nusprendéte jsigyti aukStos kokybes gaminj. PrieS pradédami naudoti 
gaminj, i$ pradziy su juo susipazinkite. 


Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg. 


Gaminj naudokite tik kaip apraSyta ir tik pagal nurodyta 
Naudojimo paskirt}. Saugokite Sig naudojimo instrukcija. Jei perleidziate 
gaminj kitiems asmenims, kartu perduokite ir visus dokumentus. 


Komplekto sudetis (A pav.) 
1 x pastatoma kojiné pompa 

3 x adapteriai 

1 x naudojimo instrukcija 


Techniniai duomenys 

Matmenys: mazdaug 22 x 60,5 cm (1x A) 
Svonis: 840 g 

Tipas: pastatoma kojiné pompa 
Nominalusis slegis: 4 bar / 58 PSI 
Darbinis tuns: 440 mi 

Pagaminimo data: 09/2022 


Tinkamas naudojimas 

Sis gaminys skirtas pripisti dviraciy, priekaby arba karuciy padangas, 
kamuolius, pripugiamus Giuzinius ir tt. Sis gaminys neskirtas naudoti 
komerciskai. Kitoks naudgjimas arba galimi pompos keitimai laikomi 
netinkamais ir del to gali atsirasti pazeidimy arba galima susizaloti. 
Pateikejas | rinkq neatsako uz bet kokig Zalg, kilusiq dé! netinkamo 
Naudojimo. 


Saugos nurodymai 

© |spéjimas. Visos pakuotes bei tvirtinimo medziagos néra Sio gami- 
nio dalis, todél dél saugumo bitinai jas paSalinkite prieS pradédami 
naudoti gaminj. 

 Patikrinkite, ar gaminys nepazeistas ir nenusidévejes. Naudokite tik 
nepriekaistingos bukles gaminj. 


PAVOJUS susizeisti 

 Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai, sensoriniai ar pro- 
tiniai gebéjimai riboti, arba turintieji mazai patirties ir Ziniy Sig pompa 
gali naudoti, tik jei yra prizivrimi ir/arba buvo instruktuoti apie saugy 
prietaiso naudojima ir galimus pavojus. 

© Nepriziurimi vaikai negali valyti pompos ar atlikti techninés prieZiuros. 


PAVOJUS vaikams 

 Netinka vaikams iki 8 mety. Kyla pavojus susizeisti. 

 Pastatoma kojiné pompa yra ne Zaislas. Jos neduokite vaikams ir 
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

 Saugokite pakuotés mediiagas nuo vaiky. Jiems kyla pavojus uzdusti! 


Laikykités nacionaliniy reikalavimy 
© Del gaminio naudojimo ir atlieky tvarkymo butina laikytis nacionaliniy 
reikalavimy. 


Atkreipkite démesj j aplinkos salygas 
 Pompos naudoti negalima, jei aplinkos temperatira yra aukStesne nei 
40° C arba Zemesné nei -10° C. 


Sprogimo pavojus ir pavojus susizeisti 

© Naudojant suliZusias kojines pompas, kyla sprogimo pavojus ir pa- 
vojus susizeisti. 

* Naudojant pompas su pazeistomis prijungtomis dalimis ar kitais 
defektais, kyla sprogimo pavojus ir pavojus susizeisti. 

© Pazeistas pompas bitina tinkamai utilizuoti. 


Sprogimo pavojus 

© |spejimas! VirSijus maksimaliq verte, kyla sprogimo pavojus. 

© Visas dviraciy padangas galima pisti iki nurodyto pompos maksima- 
laus leistinojo slégio (8 bar / 116 PSI) 
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© Taip pat bitina laikytis padangy gamintojo nurodyto maksimalaus oro 
slegio. Paprastai jis pateiktas ant padangos Sono. 
 Niekada negalima virSyti nurodyty maksimaliy verciy 


Nudegimo pavojus 

© |spejimas! ligesnés pompos ir jy cilindrai del trinties gali jkaisti, Kyla 
nudegimo pavojus 

© Norint apsisaugoti nuo nudegimo, vos baigus naudoti pompg reikety 
imti tik uz rankenos, pedalo arba manometro. 


Pavojus susizeisti 

© |spéjimas! Esant netinkamam padangy slegiui, kyla pavojus susizeisti. 

Su kai kuriais dviraciy ventiliais neveikia siégio rodmuo. Taigi dé! savo 
paciy Saugumo oro slégj patikrinkite kalibruotu manometru (pvz., 
degalinéje). 


Eksploatacijos pradzia 

Padangos su .Schrader* ventiliu pripitimas (C2): 

© Pirmiausiai nuimkite apsauginj gaubteli. 

¢ Dvigubo antgalio didesne angq uzmaukite ant ventilio. 
 Noredami uZfiksuoti, dvigubo antgalio svirtele atlenkite j Zemyn. 


Padangos su .Dunlop* ventiliu pripiitimas (C3): 

 Pirmiausiai nuimkite apsauginj gaubtel) 

 Dvigubo antgalio mazajq anga uzmaukite ant ventilio. 

© Norédami uzfiksuoti, dvigubo antgalio svirtele atlenkite j Zemyn. 


Padangos su ,Presta* ventiliu priputimas (C4): 

© Pirmiausiai nuimkite apsaugin| gaubtel). 

© Atsukite ventilio verzig. 

 Dvigubo aniaalio mazajg anga uzmaukite ant ventilio. 

© Norédami uZfiksuoti, dvigubo antgalio svirtele atlenkite j Zemyn. 


Pripuciamy Ciuziniy, Zaisly ir pan. priputimas (C5): 

© Pirmiausiai atidarykite ventilio kam&t}. 

 Dvigubo antgalio didziaja anga uzmaukite ant ventilio. 

¢ Dvigubo antgalio svirtele atlenkite | Zemyn, kad uZfiksuotumete me- 
talinj adapter}. 

© Tada jkiSkite plastikinj adapter] j priputiama daikta. 


Kamuolio priputimas (C6): 

© | dvigubo antgalio didziajq anga jkiSkite metalinj adapter). 

 Dvigubo antgalio svirtele atlenkite | Zemyn, kad uzfiksuotuméte me- - 
talinj adapter). 

© Tada j kamuolj galite jkiSti metalinj adapter). 


Laikymas, valymas 

Kai gaminio nenaudojate, laikykite vesioje, sausoje, Svanoje, nuo UV 
spinduliy apsaugotojé vietoje Kambario temperaturoje. Valykite tik dre 
gna valymo Sluoste, 0 po to nuSluostykite sausal. Reguliariai ir prieS 
ima patikrinkite, ar varztinés jungtys tinkamai laikos!. Pompai 
ne prieziura nereikalinga 


Nurodymai del atlieky tvarkymo 

Tausodam! aplinkg, savo nebeveikiancio gaminio nemeskite | buitines 
atliekas, 0 atiduokite tinkamai atlieky tvarkymo jstaigai. Informacijos 
apie surinkimo vietas ir jy darbo laikg teiraukités atsakingy valdzios 
institucijy. UZtikrinkite, kad pakuotés medZiagos, pavyzdziui, plastikinial 
maiseliai, nepatekty vaikams. Pakuotes medziagas laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. 

Gaminio ir pakuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg. Rusivo- 
dami atlekas laikykites pakuotés medziagy Zyméjimo: jos pazymetos 
santrumpomis (a) ir Sig reikSme turinCiais skaiCiais (b): 1-7° plastikas / 
20-22. popierius ir kartonas / 80-98: kompozicines medziagos. Gami- 
Nj ir pakuotes medziagas galima perdirbti, todel Sias atliekas rUSivokite, 
kad jas buty galima genau utilizuot). ,Triman* logotipas galioja tik Pran- 
Cuzyoye. Apie naudoto gaminio atleky tvarkymo galimybes teiraukites 
Savo savivaidybes arba miesto administracijos tarnautoyy 


Nurodymai del garantijos ir techninés priezidros 
Garantyos laikas yra 2 METAI nuo pirkimo datos. 

Noredami daugiau informacijos, kreipkités | mUsu Klienty aptarnavimo 
tarnyba 

L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netneriands 

Wa customerservice@L-founders.com 
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LFA soovime done! 
Olete otsustanud kvaliteetse toote kasuks. Enne esmakordset kasuta 
tutvuge tootega. 


><, Selieks lugege tahelepanelikult jargmist kasutusju- 
S hendit. 

N 

Kasutage toodet ainult toodud kirjelduste kohaselt ja ainult ettenahtud 

kasutusvaidkondades. Hoidke seda kasutusjuhendit kindlas kohas. Too: 

te edasiandmise! andke Ule ka k6ik tootedokumendid. 


Tarnekomplekt (joon. A) 
1 x jaigrattapump 

3 x adapter 

1 x kasutusjuhend 


Tehnilised andmed 
Mé6dud: ca 22 x 60,5 cm IP x K) 
Kaal: 840 g 

Tuup: jalgrattapump 

NimirOnk. 4 bar / 58 PSI 
Toomaht: 440 mi 
Tootmiskuupaev: 09/2022 


Sihtotstarbeline kasutamine 

Seda toodet kasutatakse tavaliste jalgrattarehvide, haagise- voi karu 

renvide, paliide, Onkmadratsite jms pumpamiseks. Toode ei ole ette 

nahtud kommertslikuks kasutamiseks. Pumba ebadiget kasutamist voi 

voimalikku muutmist peetakse mittesintotstarbeliseks kasutamiseks ja 

see vOib pohjustada kahjustusi voi vigastusi. Edasimiija ei vastuta mit- 

tesihtotstarhelise kasutamise tagajarjel tekkinud kahjude eest 

Ohutusjuhised 

© Holatus. Ukski pakke- ja kinnitusmaterjal pole toote koostisosa ja 
need tuleb onutuse tagamiseks alati eemaldada, enne kui toodet 
hakatakse kasutama. 

© Kontrollige toodet kahyustuste voi kulumise suhtes. Toodet tohib kasu 
tada ainult laitmatus seisukorras 


Vigastuste OHT 

© Lapsed alates 8. eluaastast ja fudsilise, sensoorse vi vaimse puu- 
dega vi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud peavad olema 
pumba kasutamise ajal jarelevaive all ja/voi neid peab olema teavita- 
tud ohutust kasutamisest ja voimalikest ohtudest. 

© Lapsed e1 tohi pumpa ilma jarelevalveta hooldada ega puhastada. 


OHT lastele 

© Ei ole sobiv alla 8 asta vanustele lastele. Esineb vigastuste ont. 

 Jalgrattapump ei ole manguasi. Hoidke laps: sellest eemal ja hoidke 
todrista neile kattesaamatus kohas. 

© Hoidke lapsed pakkematerjalidest eemal. Muuhulgas esineb lamma- 
tamisoht! 


Jargige riiklikke noudeid 

© Toote kasutamisel ja utiliseerimisel tuleb jargida kehtivaid riiklikke 
Jargige keskkonnatingimusi 

¢ Pumpa ei tohi kasutada temperatuuril Ule 40 °C ega alla -10 °C. 


Plahvatus- ja vigastusoht 

© Defektsete jalgrattapumpade kasutamine kujutab endast plahvatus- 
ja vigastusohtu. 

© Kahjustatud uhendusosade voi muude defektidega pumpade kasuta- 
misel esineb plahvatus- ja vigastusont. 

 Kahjustatud pumbad tuleb nouetekohaselt utiliseerida. 
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Plahvatusoht 

 Hoiatus! Maksimaalse vaartuse iletamisel ahvardab plahvatusoht 

 KOiki jalgrattarehve saab pumbata kuni maaratud maksimaaise luba- 
tud pumba rohuni (8 baari / 116 PSI) 

© Jargida tuleb rehvitootja poolt maaratud maksimaalset ohurohku. 
Tavaliselt on see margitud rehvi kuljele 

© Maaratud maksimumvaartusi ei tohi kunagi uletada. 


Poletusoht 

© Hoiatus! Pumbasilindrid ja pumbad voivad muutuda pikaajalise 
pumpamisega kaasneva hddrdumise tottu kuumaks. Siis esineb 
poletusoht 

e Vahetult parast kasutamist tohid pumpa pdletuste valtimiseks puu- 
dutada ainult Kinnitusklambrist, porandaalusest voi manomeetrist 


Vigastusoht! 

© Hoiatus! Vale rehvirohk kujutab endast vigastuste ohtu. 

© Moned jalgrattaventiilid ei vdimalda réhu kuvamist. Seetdttu tuleks 
enda ohutuse huvides Ghurdhku kontrollida kalibreeritud manomeet- 
riga (nt tanklas) 


Kasutuselevott 

Rehvide taitmine Schrader ventiiliga (C2): 
 Esmalt eemaldage kaitsekork. 

 Seejarel asetage ventilile suurema avaga kaksikpea. 
 Lukustamiseks keerake kaksixpea hood allapoole. 


Rehvide taispumpamine Dunlop ventiiliga (C3): 
¢ Esmalt eemaldage kaitsekork. 

© Seejarel asetage ventiilile valkese avaga kaksiknea. 
 Lukustamiseks kKeerake kaksikpea hoob allapoole. 


Rehvide taispumpamine Presta ventiiliga (C4): 
© Esmalt eemaldage kaitsexork. 

¢ Keerake ventiili mutter lahti. 

 Seejarel asetage ventiilile vaikese avaga kaksikpea 
© Lukustamiseks keerake kaksikpea hood allapoole. 


Ohkmadratsite, taispuhutavate manguasjade jms taispumpa- 
mine(C5): 

© KOigepealt avage ventiili kork. 

© Seejarel kinnitage ventilile suurema avaga kaksikpea. 

 Keerake kaksikpea hoob allapoole, et vabastada metallist adapter. 

© Nid sisestage plastadapter taispumbatavasse esemesse. 


Palli taispumpamine (C6): 

 Sisestage metallist adapter kaksikpea suuremasse avasse. 
 Keerake kaksikpea hood allapoole, et vabastada metallist adapter. 
© Nuud saate metallist adapteri palli sisestada. 
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Hoiustamine, puhastamine 

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda alati jahedas, UV-kiirguse eest kaits- 
tud, kuivas ja puhtas kohas toatemperatuuril. Puhastage Uksnes niiske 
lapiga ja puhkige kuivaks. Kruvilihendusi tuleb regulaarselt ja enne ka- 
sutamist kontrollida, veendumaks, et need on korralikult paigas. Pump 
on hooldusvaba. 


Juhised utiliseerimise kohta 

Keskkonna kaitsmise huvides arge visake toodet olmepriigisse, kui 
seda enam ei kasutata, vaid utiliseerige see nouetekohaselt. Kogumis- 
kohtade ja lahtiolekuaegade kohta saate informatsiooni oma padevast 
haldusiksusest. Pakkematerjalid nagu nt kilekotid ei tohiks olla lastele 
kattesaadaval. Hoidke pakkematenali lastele kattesaamatus kohas. 
Utiliseerige tooteartikkel ja pakend keskkonnasdastlikult. Jaatmete sor- 
teerimisel podrake tahelepanu pakkematerjalide margistusele, mis on 
tahistatud jarqmise tahendusega lUhendite (a) ja numbritega (0): 1-7: 
Plas/20-22: paber ja papp/80-98: komposiitmaterjalid. Tooteartikkel 
ja pakkematerjalid on taaskasutatavad, utiliseerige neid paremaks jaat- 
mekaitluseks eraldi. Triman-logo kehtib ainult Prantsusmaale. Kasutus- 
kolbmatu tooteartikii utiliseerimisvoimaluste kohta saate informatsiooni 
oma valla- voi linnavalitsusest 


Juhised garantii ja teeninduskulu kohta 
Garantiiaeg on 2 AASTAT alates ostukuupaevast. 

Lisateabe saamiseks votke Uhendust meie klienditeenindusega. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistrateniaan 16, 

§223 MD, ‘s-Hertogenbosch. 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 
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TWD Apsveicam! 

Jus izvéléjaties iegadaties augstas kvalitates izstradajumu. Pirms sakt 
lietot izstradajumu, apgustiet to 

CS Saja nolika ripigi iztasiet turpmakos lietoSanas nordiu- 


mus. 


Lietojiet izstradajumu tikai ta, ka apraksfits, un tikai noraditajiem iz- 
mantoSanas mérkiem. Saudzigi glabajiet Sos lietoSanas noradijumus. 
Nododot izstradajumu treSajam personam, pievienojiet tam visus do- 
kumentus. 


Piegades komplekts (A att.) 
1 x gridas pumpis 

3 x adapteri 

1 x lietoSanas noradijumi 


Tehniskie dati 

Izmers. apm. 22 x 60,5 cm (G x A) 
Svars: 840 g 

Modelis: gridas pumpis 

Nominalais spiediens: 4 bar / 58 PSI 
Darba tilpums: 440 mi 

Razoganas datums: 09/2022 


Noteikumiem atbilstoSa lietoSana 

Sis izstradajums ir paredzéts izplatitako velosipédu, piekabju vai kerru 
riepu, bumbu, piepiSamo matracu utt. piepumpesanai. Izstradajums 
nav paredzets komercialai lietoSanai. Pumpja citada lietoSana vai ta 
lespéjamas izmainas uzskatamas par noteikumiem neatbilstoSam un 
var izraisit bojajumus vai traumas. Izplatitajs nav atbildigs par zaudéju- 
miem, kas radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé}. 


DroSibas noradijumi 

 Bridinajums. lepakojuma un stiprinajuma materiali nav izstradajuma 
sastavdala, tadé| droSibas apsvérumu dé| tie pirms izstradajuma lie- 
toSanas janonem. 

 Parbaudiet, vai izstradajumam nav bojajumu vai nolietojuma pazimju. 
lzstradajumu dnikst lietot tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli. 


BISTAMI SavainoSanas risks 

© Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, sen- 
soram vai garigam spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam 
Si pumpia |'cioSanas laika ir jauzrauga un/vai jainformé par ta drosu 
lietoSanu un iespejamam briesmam. 

 Pumpja apkopi vai tiriSanu nedrikst veikt bez uzraudzibas atstati bemi. 


BISTAMI bérniem 

© Nav piemerots bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem. Pastav savaino- 
Sands risks. 

© Gridas pumpis nav rotallieta. Sargiet to no bérniem un uzglabajiet to 
bérniem nepieejama vieta. 

© Sargiet bérnus no iepakojuma materidliem. Pastav nosmakSanas 
risks! 


levérojiet nacionalos noteikumus 
© Lietojot un utilizéjot izstradajumu, jaievéro spéka esosie nacionalie 
noteikumi. 


Nemiet vera apkartéjas vides apstak|us 
© Pumpi nedrikst lietot apkartéja temperatura virs 40° C un zem -10° C. 


Spradzienbistamiba un savainosanas risks 

 Izmantojot bojatus gridas pumpjus, pastav spradzienbistamiba un 
savainoSanas risks. 

¢ Izmantojot pumpjus ar bojatam savienojuma detajam vai citiem 
defektiem, pastav spradzienbistamiba un savainoSanas risks. 

© Bojati pumpji atbilstoSi jautilizé. 


Spradzienbistamiba 


© Bridindjums! Parsniedzot maksimalo vertibu, pastav spradzienbista- 
mida. 

© Visu veidu velosipédu riepas drikst piepumpét tikal fidz attiecigi 
noraditajam pumpja maksimali pielaujamajam spiedienam (8 bar / 
116 PSI) 

© Janem véra riepu razotdja nordditais maksimalais gaisa spiediens. 
Parasti tas ir atziméts uz riepas borta. 

 Nekad nedrikst parsniegt noraditas maksimalas vértibas. 


ApdedzinaSanas risks 

© Bridinajums! ligakas pumpéSanas rezultata pumpja cilindrs un pats 
pumpis berzes dé| var uzkarst. Tad pastav apdedzinaSanas risks. 

© Lai izvairitos no apdedzinaSanas, uzreiz péc !letoSanas pumpi ietel- 
Cams satvert tikal aiz roktura, pamatnes vai aiz manometra. 


Savainosanas risks 

© Bridinajums! Nepareizs gaisa spiediens riepas rada savainoSanas 
fisku. 

© Dadi velosipéda riepu ventiji nejauj uzradit spiedienu. Tadé}, ripéjoties 
par savu drosibu, parbaudiet gaisa spiedienu ar kalibrétu manometru 
(piem., degvielas uzpildes stacija). 


Ekspluatacijas sakSana 

Riepu piepumpéSana ar Schrader ventili (C2): 

© Vispirms nonemiet aizsargvacinu. 

© Uzspraudiet dubulto uzgali ar lielako atvérumu uz ventila. 

© Lai to nofiksétu, paceliet dubulta uzgala fiksacijas sviru uz leju. 


Riepu piepumpeSana ar Dunlop ventili (C3): 

© Vispirms nonemiet aizsargvacinu. 

 Uzspraudiet dubulto uzgali ar mazako atvérumu uz ventila. 

© Lai to nofiksétu, paceliet dubulta uzgala fiksacijas sviru uz leju. 


Riepu piepumpéSana ar Sclaverand ventili (C4): 

 Vispirms nonemiet aizsargvacinu. 

© Atskrivéjiet ventila uzgriezni. 

© Uzspraudiet dubulto uzgali ar mazako atvérumu uz ventila. 

© Lai to nofiksétu, paceliet dubulta uzgala fiksacijas sviru uz leju. 


PiepiSamo matracu, rotallietu utt. piepumpéSana (C5): 

© Vispirms atveriet ventila aizbazni. 

 Uzspraudiet dubulto uzgali ar lielo atvérumu uz ventila. 

© Lai nofiksétu metala adapteru, paceliet dubulta uzgala fiksacijas sviru 
uz leju. 

© Tagad priekSmeta, kuru vélaties piepumpét, iespraudiet plastmasas 
adapteru. 


Bumbu piepumpéSana (C6): 

© lespraudiet metala adapteru dubulta uzgala lielaja atveruma. 

© Lai nofiksétu metdla adapteru, paceliet dubulta uzgaja fiksacijas sviru 
uz leju. 

 Tagad metala adapteru var lespraust bumba. 


UzglabaSana, tiriSana 

Ja izstradajums netiek lietots, uzglabajiet to vesa, no UV stariem pa- 
sargata, Sausa un tira vieta istabas temperatiira. Tiriet tikai ar mitru 
lupatinu un pec tam noslaukiet sausu. Regulari un pirms lietoSanas ja- 
parbauda skruvsavienojumu cieSa fiksacija. Pumpim apkope nav javeic. 


Norades par utilizaciju 

Lai saudzetu apkartejo vidi, kad izstradajums ir nokalpojis, neizmetiet to 
sadzives atkntumos, bet gan nododiet to atbilstosai utilizacijai. Informa 
ciju par atkritumu savakSanas punktiem un to darba laikiem jus varat 
iegit sava pasvaldiba. lepakojuma materiali, piem., plastikata maisini, 
nedrikst nonakt bernu rokas. Uzglabajiet iepakojuma materialus ber- 
niem nepieejama vieta. 

Utilizejiet izstradajumu un iepakojumu videi draudziga veida. Skirojot 
atkritumus, ieverojiet iepakojuma materialu markéjumu; tle ir marketi ar 
saisinajumiem (a) un numuriem (b), kam ir Sada nozime: 1-7: plastma- 
sa / 20-22: papirs un kartons / 80-98: kompozitmateriali. Izstradajums 
un iepakojuma material ir otrreiz parstradajami, tadé|, lai nodrosinatu 
labaku atkritumu apsaimniekoSanu, nododiet tos saSkirota veida. Tri- 
man logotips attiecas tikai uz Franciju. Par nokalpojusa izstradajuma 
ulllizacijas lespejamn vaicajiet sava paSvaldiba. 


Norades par garantiju un servisa proceduru 
Garantijas laiks ir 2 GADI no iegades datuma 

Lai iequtu papildu informaciju, sazinieties ar mUsu klientu servisu. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 
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Ba catts 
Med detta kop har du fatt en produkt av hég kvalitet. Gér dig frtrogen 
med produkten innan du anvander den fér farsta gangen. 


ee Las efterféljande bruksanvisning noga. 


Anvand endast produkten enligt beskrivningen och for 
namnda anvandningsomraden. Forvara denna bruksanvisning sdkert 
for framtida bruk. Lat alltid all dokumentation félja med produkten om 
den ska dverlamnas till nagon annan. 


Leveransomfattning (bild A) 
1 x cykelpump 

3 x adaptrar 

1 x bruksanvisning 


Teknisk information 
Matt: ca 22 x 60,5 cm (L x H) 
Vikt: 840 g 

Typ: Fotpump for cykel 
Nominelit tryck: 4 bar/58 PSI 
Slagvolym: 440 ml 
Produktionsdatum: 09/2022 


Avsedd anvandning 

Den har produkten anvands for att pumpa upp vanliga cykeldack, dack 
pa cykelvagnar och -karror, bollar, luftmadrasser osv. Produkten ar inte 
avsedd for kommersiellt bruk. Annan anvandning an den avsedda eller 
forandringar av pumpen 4r inte tillaten och kan leda till personskada 
fespektive materialskada. For skador som uppstar till f6ljd av icke av- 
sedd anvandning tar distributéren inget ansvar. 


Sakerhetsanvisningar 

© Vaming. Alla forpacknings- och fastmaterial ar inte en del av pro- 
dukten och ska av sakerhetsskal tas bort innan produkten anvands. 

© Kontrollera att produkten inte uppvisar skador eller slitage. Produkten 
far endast anvandas i felfritt skick. 


RISK for personskada 

* Barn fran 8 4r liksom personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental formaga eller brist pA erfarenhet och kunskap, far endast an- 
vanda pumpen under tillsyn ochveller instrueras om saker anvandning 
av produkten samt eventuella risker. 

Barn far inte underhalla eller rengora pumpen utan tillsyn. 


RISKER for barn 

© Inte lamplig for barn under 8 ar. Risk fr personskada. 

© Cykelpumpen ar ingen leksak. Forvara och anvand produkten utom 
rackhall for bam 

* Hall forpackningsmaterialet utom rackhall for barn. Kvavningsrisk 
m.m. foreligger! 


Observera gallande nationell lagstiftning 
* Vid anvandning och kassering av produkten maste gallande nationell 
lagstiftning foljas. 


Tank pa omgivningsvillkoren. 
© Pumpen far inte anvandas vid temperaturer pa dver 40 °C respektive 
under -10 °C. 


Explosionsrisk och risk for personskada 

¢ Anvandning av defekta fotpurnpar ‘or cykel innebar explosionsrisk 
liksom risk for personskada. 

© Vid anvandning av pumpar med skadade anslutningar eller andra de- 
fekter foreligger explosionsrisk liksom risk for personskada. 

 Skadade pumpar maste avfallshanteras i enlighet med gallande lag- 

stiftning. 


Explosionsrisk 
© Varning! Om maxvardet dverskrids foreligger explosionsrisk, 


© Alla cykeldack kan pumpas upp till angivet maximalt tillatet tryck for 
pumpen (8 bar/116 PSI). 

 Observera det maximala lufttryck som dacktillverkaren anger. Normalt 
star detta pa dacksidan. 

* Angivet maxvarde f6r aldrig Gverskridas. 


Risk for brannskador 

¢ Varning! Pumpcylindern och pumpen kan vid langre friktion bli var- 
ma . Risk for brannskador. 

© Direkt efter anvandning bor du darfér endast hall pumpen genom att 
halla i den i handtaget upptill, fotsteget nedtill eller tryckmataren for 
att forebygga brannskador. 


Risk for personskador 

© Varning! Ett felaktig dacktryck medf6r risk for personskada. 

© Vissa cykelventilen medger ingen tryckvisning. Fér din egen sdkerhet 
bor lufttrycket darfér kontrolleras med en kalibrerad tryckmatare (till 
exempel pa en bensinstation). 


Idrifttagande 

Pumpa upp dack med Schraderventil (C2): 

© Borja med att ta bort ventilskyddet. 

Att dubbelmunstycket med den stérre 6ppningen pa ventilen. 

For att sparra den pa plats faller du ner spannspaken pa dubbel- 
munstycket. 


Pumpa upp dack med Dunlopventil (C3): 

© Borja med att ta bort ventilskyddet. 

 Satt dubbelmunstycket med den lilla Gppningen pa ventilen. 

¢ For att sparra den pa plats faller du ner spannspaken pa dubbel- 
munstycket. 


Pumpa upp dack med Sclaverandventil (C4): 

© Borja med att ta bort ventilskyddet. 

© Skruva loss muttern fran ventilen. 

 Satt dubbelhuvudet med den lilla Gppningen pa ventilen. 

For att sparra den pa plats faller du ner spannspaken pa dubbel- 
munstycket. 


Pumpa upp luftmadrasser, upplasbara leksaker osv (C5): 

© Oppna férst pluggen till ventilen. 

© St dubbelmunstycket med den stdrre Oppningen pa ventilen. 

Fall ner spannspaken pa dubbelmunstycket for att sparra metalla- 
daptern. 

© Stick nu plastadaptern pa féremalet som ska pumpas upp. 


Pumpa upp bollar (C6): 
 Satt nu metalladaptern i den stora Gppningen pa dubbelmunstycket. 


e Fall ner spannspaken pa dubbelmunstycket for att sparra metalla- 


daptern. 
Nu kan du sticka in metalladaptern i bollen. 


Férvaring, rengoring 

Forvara alltid produkten skyddat mot UV-ljus pa en sval, torr och ren 
Plats nar den inte anvands. Rengdr endast med en fuktig trasa och 
torka torrt efter. Kontrollera regelbundet och alltid fore anvandning att 
skruvama sitter stadigt. Pumpen ar underhallsfri 


Avfallshantering 

Stang inte produkten i restavfall nar den ar férbrukad. Lamna in den pa 
en Atervinningsstation fér miljévanlig hantering. Kontakta din kommun 
for Oppettider och mer information om Atervinningsstationen. Ban ska 
inte kunna komma at forpackningsmaterial som exempelvis plastpasar. 
Forvara forpackningsmaterialet odtkomligt for barn. 

Kassera produkten och dess forpackning pa ett miljévanligt satt. Ob- 
Servera symbolema pa forpackningen vid avfalissortering. De ar markta 
med forkortningar (a) och nummer (b) med foljande betydelse: 1-7. 
Plast/20-22: Papper och kartong/80-98: Kompositmaterial. Produk- 
ten och fOrpackningsmaterialen kan Atervinnas, sortera dessa separat 
for korrekt avfallshantering. Triman-logotypen galler endast Frankrike. 
Kontakta lokala myndigheter for mer information om atervinning av fér- 
brukade produkter. 


Information om garanti och service 
Garantitiden omfattar 2 AR fran inkdpsdatum 

Kontakta var kundservice for mer information, 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

2a customerservice@L-founders.com 


LSI-E01-AC103 
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Prisréne éestitke! 
S svojim nakupom ste se odiocili za kakovosten izdelek. Pred prvo upo- 
rabo se seznanite 2 izdelkom. 


CS V ta namen pozomo preberite naslednje navodilo za upora- 
bo. 


\zdelek uporabljajte le na opisan natin in za navedena podrocja upo- 
rabe. To navodilo za uporabo dobro shranite. Pri posredovanju izdelka 
tretjim osebam izrocite skupaj z izdelkom tudi vse dokumente. 


Obseg dobave (sl. A) 
1x stojeca tlacilka 

3 x adapterji 

1 x navodilo za uporabo 


Tehniéni podatki 

Mere: pribl. 22 x 60,5 cm (0 x VY) 
Teza: 840g 

Tip: stojeéa tlatilka 

Nazivni tlak: 4 bar/58 PSI 
Prostornina hoda: 440 ml 
Datum proizvodnje: 09/2022 


Namenska uporaba 

Ta izdelek je namenjen za napihovanje standardnih kolesarskih pnev- 
matik, pnevmatik na prikolicah ali transportnin vozickih, 20g, zratnin 
blazin itd. izdelek ni namenjen za komercialno uporabo. Drugatna upo- 
faba ali morebitna sprememba tlaCilke se Steje 2a nenamensko uporabo 
in lahko vodi do materialne Skode ali telesnih poSkodb. Distributer ne 
Prevzema nobene odgovornosti za morebitno Skodo, ki bi nastala kot 
posledica nenamenske uporabe. 


Varnostni napotki 

© Opozorilo. Embalazni in pritrdilni materiali niso sestavni del izdelka in 
jih je treba iz varnostnih razlogov vedno odstraniti, preden se izdelek 
uporablja. 

* Izdelek redno preverjajte glede poSkodb ali obrabe. Izdelek se sme 
uporabljati le v brezhibnem stanju. 


NEVARNOST telesnih poSkodb 

© Otroke od 8. leta starosti in osebe 2 zmanjanimi telesnimi, senzo- 
riénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in 
Znanja je treba med uporabo tlaGilke nadzorovati in/ali pouCiti o njeni 
varni uporabi in moznih nevarnostin. 

© Otroci tladilke ne smejo servisirati ali Cistiti brez nadzora. 


NEVARNOST za otroke 

© Ni primerno za otroke, miajSe od 8 let. Obstaja nevarnost telesnih 
poskodb. 

© Stojeéa tlagilka ni igraca. Otrokom ne dovolite priblizevanja in tlacilko 
shranite izven njihovega dosega. 

© Embalazni material hranite prot od otrok. Med drugim obstaja ne- 
vamnost zaduSitve! 


Upostevajte nacionalne predpise 
© Pri uporabi in odstranjevanju izdelka je treba upostevati veljavne na- 
cionalne predpise. 


Upostevajte okoljske pogoje 
 Tlacilke ne smete uporabljati pri temperatuni okolja nad 40 °C ali pod 
-10°C 


Nevarnost eksplozije in telesnih poSkodb 

© Uporaba okvarjenih stojetih tlacilk predstavija nevarnost eksplozije 
in telesnih poSkodb. 

Pri uporabi tlacilke s poSkodovanimi prikljuCki ali drugimi okvarami 
obstaja nevarnost eksplozije in telesnih poSkodb. 

© Poskodovane tlacilke je treba ustrezno zavreti 
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Nevarnost eksplozije 

© Opozorilo! Ce je najvedja vrednost presezena, obstaja nevamost ek- 
splozije. 

© Vse kolesarske pnevmatike je mogote napolniti do navedenega naj- 
vetjega dovoljenega tlaka tlacilke (8 barov/116 PSI). 

© Upostevati je treba najvisji zracni tlak, ki ga je dolodil proizvajalec 
pnevmatik. Ta je obi¢ajno oznacen na stranici pnevmatike. 

 Navedenih najvisjih vrednosti se ne sme nikoli prekoraciti. 


Nevarnost opeklin 

© Opozorilo! Cilindri tlacilke in tlagilke se lahko pri daljSi uporabi zaradi 
trenja segrejejo. Potem obstaja nevarnost opeklin 

© Takoj po uporabi se tlatilke dotikajte le za rota), stopalno povrsino all 
manometer, da prepretite opekline.. 


Nevarnost poSkodb 

© Opozorilo! Nepravilen tlak v pnevmatikah predstavija nevarnost te- 
lesnih poSkodb. 

 Nekateri kolesarski ventili ne omogotajo prikaza tlaka. Zaradi lastne 
varnosti zato zraéni tlak preverite z umerjenim manometrom (npr. na 
bencinski Erpalki). 


Zagon 

Napihovanje pnevmatik z ventilom Schrader (C2): 

© Najprej odstranite zaStitni pokrovéek. 

 Dvojno glavo z vetjo odprtino nataknite na ventil. 

e Za zaklepanje Zlozite rocico na dvoini glavi navzdol. 


Napihovanje pnevmatik 2 ventilom Dunlop (C3): 

© Najprej odstranite zaSéitni pokrovéek. 

© Dvojno glavo z majhno odprtino nataknite na ventil. 
Za zaklepanje Zlozite rocico na dvojni glavi navzdol. 


Napihovanje pnevmatik z ventilom Sclaverand (C4): 

© Najprej odstranite za8éitni pokrovéek. 

© Odstranite matico ventila. 

© Dvojno glavo z majhno odprtino nataknite na ventil. 

¢ Za zaklepanje dvignite vzvodno rocico na dvojni glavi. 


Napihovanje zraénih blazin, napihljiv igra itd. (C5): 

© Najprej odprite Cep ventila. 

© Dvojno glavo z veliko odprtino nataknite na ventil. 

© Dvignite vzvodno rotico na dvojni glavi, da sprostite kovinski adapter. 
 Zdaj vstavite plastiéni adapter v predmet, ki ga Zelite napihniti. 


Napihovanje Zog (C6): 

 Kovinski adapter vstavite v veliko odprtino dvojne glave. 

 Dvignite vzvodno rotico na dvojni glavi, da sprostite kovinski adapter. 
 Sedaj lahko vstavite kovinski adapter v Zogo. 


Shranjevanje, CiScenje 

Ce izdelka ne uporabljate, ga vedno shranite na hladnem, prec UV svet- 
lobo zaSéitenem, suhem in cistem mestu pri sobni temperaturi. Cistite 
le 2 azno krpo za CiS¢enje in nato do suhega obrisite. Vijacne spoje 
je treba redno in pred uporabo preverjati glede praviinega nasedanja. 
Tlatilka ne potrebuje vzdréevanja. 


Napotki za odstranjevanje 

Zaradi varovanja okolja izdelka po koncu njegove Zivijenjske dobe ne 
Zavizite med gospodiniske odpadke, temvet ga pravilno odstranite med 
odpadke. Informacije o zbirnih mestih in odpiralnem Casu lahko dobite 
ri Svoji pristojni upravi. Embalazni materiali, kot so npr. vrecke iz foli- 
je, ne spadajo v roke otrok. Embalazni material zato shranite otrokom 
nedosegljivo. 

Izdelek in embalazo zavrzite okolju prijazno. Pri loevanju odpadkov 
bodite pozorni na oznatevanje embalaznih materialov, ki so oznaceni 
s kraticami (a) in Stevilkami (0) z naslednjim pomenom: 1-7: umetne 
mase/20-22: papir in kartor/80-98: kompoziti. Izdelek in embalaine 
materiale je mogo¢e reciklirati, za boljSo obdelavo odpadkov jih zavrzite 
loceno. Logotip Triman velja samo za Francijo. 0 moznostih za odstra- 
njevanje odsluzenega izdelka lahko izveste pri svoji ob¢inski ali mestni 
upravi. 

Opombe o garanciji in servisiranju 

Garancijska doba znaSa 2 LETI od datuma nakupa. 

Za veé informacij se obrnite na naSo sluzbo za pomoé strankam 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

Wa customerservice@L-founders.com 


LSI-E01-AC103 


[id Cestitamo! 
Svojom kupnjom odludili ste se za visokokvalitetan proizvod. Prije prve 
uporabe dobro se upoznajte s proizvodom. 


CS Protitajte u tu svrhu paiijivo sljedece upute za uporabu 


Koristite se proizvodom samo kako je to opisano | za nave- 
dena podrutja primjene. Cuvajte ove upute za uporabu. Prilikom preda- 
Je proizvoda trecim osobama predajte im i svu dokumentaciju. 


Opseg isporuke (sl. A) 
1 x podna zraéna pumpa 

3x adaptera 

1 x upute 7a uporabu 


Tehnicki podaci 

Dimenzije: otprilike 22 x 60,5 cm (0 x VY) 
Tedina: 840 g 

Tip: podna zraéna pumpa 

Nazivni tlak. 4 bar / 58 PSI 

Zapremnina: 440 mi 

Datum proizvodnje: 09/2022 


Namjenska uporaba 

Ovaj proizvod sluzi za napuhavanje vobicajenih guma za bicikle, guma 
fa pnkolicama ili transportnim kolicima, lopti, zraénin madraca | sl. 
Proizvod nije namijenjen za komercijainu uporabu. Drukéija upotreba ili 
eventuaine preinake na pumpi smatraju se nenamjenskom uporabom i 
Mogu dovesti do oStecenja ili azijeda. Distributer ne preuzima odgovor- 
Nost za eventualne Stete nastale uslijed nenamjenske uporabe. 


Sigurnosne napomene 

* Upozorenje. Svi ambalazni materiali i materijali za uévrS¢ivanje nisu 
Sastavni dio proizvoda te se zbog sigumosnih razioga uvijek moraju 
ukloniti pnje koriStenja proizvodom. 

© Pregledajte je li proizvod oStecen ili istroSen. Proizvod se smije upo- 
trebljavati samo u besprijekomnom stanju. 


OPASNOST od ozljeda 

© Djeca stanja od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetiinim 
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva | znanja moraju 
biti pod nadzorom tijekom uporabe pumpe Vili se moraju informirati o 
Sigumoj uporabi | mogucim opasnostima. 

© Djeca ne smiju servisirati ill Cistiti pumpu bez nadzora. 


OPASNOST za djecu 

© Nije prikladno za djecu miadu od 8 godina. Postoji opasnost od oz- 
Ijeda 

© Podna zratna pumpa nije igratka. Ordite je podalje od djece i cuvajte 
je izvan nyihova dohvata. 

© Djecu dréite podalje od ambalaznog materijala. Postoji, izmedu osta- 
log, opasnost od guéenja! 


Pridrzavajte se nacionalnih propisa 
Pri uporabi i odlaganju proizvoda moraju se postivat! vazeci nacionalni 
PrOPISI. 


Pridrzavajte se uvjeta okoline 
© Pumpa se ne smije upotrebijavati na temperaturama okoline iznad 40° 
C odn. ispod -10° C. 


Opasnost od eksplozije i ozijeda 

¢ Uporaba neispravnih podnih zraénih pumpi predstavija opasnost od 
eksplozye | ozijeda. 

© Postoji opasnost od eksplozije | ozljeda ako upotrebljavate pumpe s 
ostecenim prikijuccima tli drugim nedostacima. 

© OSteCene pumpe moraju se ispravno zbrinuti. 


Opasnost od eksplozije 
© Upozorenje! Ako se prekorati maksimaina vnijednost, postoji opasnost 
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od eksplozije. 

Sve gume 2a bicikle mogu se napuhati do navedenog maksimalno 
dopustenog tlaka pumpe (8 bara / 116 PSI). 

 Treba se pridrzavati maksimalnog tlaka zraka koji je odredio proizvo- 
daé guma. Obiéno je naveden na boénoj strani gume. 

 Navedene maksimalne vrijednosti nikada se ne smiju prekoraciti 


Opasnost od opeklina 

© Upozorenje! Cilindri pumpe i pumpe mogu se zagrijati zbog trenja kod 
dugotrajnog pumpanja. Tada postoji opasnost od opeklina. 

© Pumpa se neposredno nakon uporabe smije dodirivatisamo za nosa¢, 
gaziste ili manometar kako ne bi doSlo do opeklina. 


Opasnost od ozljeda 

 Upozorenje! Neodgovarajuci tlak u gumama predstavija opasnost od 
ozljeda. 

 Neki ventili za bicikle ne dopustaju prikaz tlaka. Zbog viastite sigur- 
nosti, tlak zraka stoga treba provjeriti kalibriranim manometrom (npr. 
na benzinskoj crpki). 


PuStanje u rad 

Napuhavanje guma sa Schraderovim ventilom (C2): 

© Najprije skinite zaStitnu kapicu. 

 Pri¢vrstite dvostruku glavu s vecim otvorom na ventil. 

Za zakljucavanje preklopite spojnu polugu na dvostrukoj glavi. 


Napuhavanje guma s Dunlop ventilom (C3): 

© Najprije skinite zaStitnu kapicu. 

 Pricvrstite dvostruku glavu s manjim otvorom na ventil. 

© Za zakljucavanje preklopite spojnu polugu na dvostrukoj glavi. 


Napuhavanje guma s presta ventilom (C4): 

¢ Najprije skinite zaStitnu kapicu. 

© Otpustite maticu ventila. 

e Priévrstite dvostruku glavu s manjim otvorom na ventil. 

¢ Za zakljucavanje preklopite spojnu polugu na dvostrukoj glavi. 


Napuhavanje zraénih madraca, igraCaka na napuhavanje itd. (C5): 

© © Prvo otvorite Cep ventila. 

© Pricvrstite dvostruku glavu s velikim otvorom na ventil. 

 Preklopite konektor poluge na dvostrukoj glavi za zakljucavanje me- 
talnog adaptera. 

© Umetnite nakon toga plastiéni adapter u predmet koji Zelite napuhati. 


Napuhavanje lopti (C6): 

e Umetnite metalni adapter u veliki otvor dvostruke glave. 

© Preklopite konektor poluge na dvostrukoj glavi za zakljucavanje me- 
talnog adaptera. 

¢ Sada mozete umetnuti metalni adapter u loptu. 
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Skladistenje, ciscenje 

Kada ne upotrebljavate proizvod, Guvajte ga uvijek u suhom i Cistom 
stanju na sobnoj temperaturi zaSticenog od UV svjetla. Cistite ga samo 
vlaznom krpom za ¢iS¢enje i na kraju ga osusite. VijCane spojeve tre- 
balo bi provjeravati redovito i prije uporabe kako biste bili sigumi da su 
ispravno priévrSceni. Pumpa ne zahtijeva odrzavanje. 


Napomene za zbrinjavanje 

U interesu zaétite okoliga, ne bacajte proizvod u kucanski otpad kada 
vise ne radi, veé ga propisno brinite. Informacije o mjestima za pri- 
kupljanje otpada i njihovom radnom vremenu mozete dobiti kod svoje 
lokalne uprave. Ambalaznom materijalu, kao npr. vreci od folije nije 
mjesto u djetjim rukama. Spremite stoga ambalazni materijal tako da 
ne bude dostupan djeci. 

Zbrinite proizvod i ambalazZu ekoloski. Pri odvajanju otpada obratite po- 
zomost na oznake ambalaznog materijala koji je oznacen kraticama (a) i 
brojevima (b) sa sljedecim znatenjem: 1-7: plastika/20-22: papir i kar- 
ton/80-98: kompozitni materijali. Proizvod i materijali za pakiranje mogu 
se reciklirati, odlozite ih odvojeno radi bolje obrade otpada. Trimanov 
logotip vrijedi samo za Francusku. Informacije 0 moguénostima za odla- 
ganje starog proizvoda dobit Cete kod svoje opcinske ili gradske uprave. 


Upute za jamstvo i servis 

Jamstveni rok je 2 GODINE od datuma kupovine. 

Dodatne informacije zatrazite od naSe sluzbe za korisnike. 
L-founders of loyalty Sourcing B.V., 

Magistratenlaan 16, 

5223 MD, ‘s-Hertogenbosch, 

The Netherlands 

wa customerservice@L-founders.com 
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